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1 Foil & cutter
cassette 96M

2 Cassette
release
buttons

3 Precision switch
to lock the shaver head
for a precise shave

4 Onloff button

5 Display

. Travel lock

Cleaning station
indicator

==\ Foil replacement /
= Cleaning station indicator

. ProSense Adapt indicator

. Cordless use indicator

g Battery / low charge indicator
()

‘ @ Accessories, features and design may vary by model ‘
3
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6 Long hair trimmer

7 Contacts for cleaning
station (12) /
power case (13) usage
e 1a ProComfort head 94PS
8 Release button

to lift up longhair trimmer

1b ProCare head 94HY

9 Power socket

10 Power 12 Cleaning station | | 13 PowerCase

supply
K\

@

Type Type
5430 5796

11 Charging
stand

‘ @ Accessories, features and design may vary by model ‘
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12 Cleaning station

12.1 Station-to-shaver contacts
Need to align with the contacts of
the shaver.

12.2 Display
. — Low level of cleaning fluid

B —stetsiignt
- — Cleaning programs

(not with all models)

12.3 Start button

12.4 Release button
for changing the cleaning cartridge

12.6 Cleaning cartridge (CCR)

12.5 Power
socket

‘ @ Accessories, features and design may vary by model ‘
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3sec 4sec 9sec./| D-F
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1x/week
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Deutsch

Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung
vollstandig durch, da sie Sicherheits-
informationen enthalt.

Bitte bewahren Sie die Gebrauchsanweisung
fiir zukiinftige Fragen auf.

WARNUNG

%¥) Dieses Geréat ist geeignet zur Reinigung
=77 unter flieBendem Wasser und fiir die

Verwendung in der Badewanne oder

unter der Dusche. Da der Rasierer zur Nutzung
im Nassbereich geeignet ist, kann er aus
Sicherheitsgriinden nur kabellos betrieben
werden. Trennen Sie den Rasierer vom Strom-
netz, bevor Sie ihn mit Wasser verwenden.
Halten Sie das Netzteil, die Ladestation, das
PowerCase und die Reinigungsstation trocken.
Ihr Rasierer ist mit einem Ladekabel mit integrier-
tem Netzteil flir Sicherheitskleinspannung aus-
gestattet. Es diirfen weder Teile ausgetauscht
noch Veranderungen vorgenommen werden, da
sonst Stromschlaggefahr besteht.
D{H Verwenden Sie nur ein Braun Netzteil
des Typs 492.
Nicht verwenden, wenn das Geréat oder ein
Zubehorteil beschadigt ist. Das Gerat darf nicht
auseinandergebaut bzw. gedffnet werden!
Der wiederaufladbare Akku des Geréts darf nur
von einem autorisierten Braun Kundendienst
ausgetauscht werden.
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und von Personen mit reduzierten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und/ oder Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezliglich
des sicheren Gebrauchs des Gerats unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstanden haben.
Wenn das Geréat mit einem Haarschneideauf-
satz ausgestattet ist, kann es von Kindern ab
3 Jahren unter Aufsicht zum Haare schneiden
verwendet werden.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht
durch Kinder durchgefiihrt werden, es sei denn,
sie werden beaufsichtigt.

Reinigungsstation

Um ein Auslaufen der Reinigungsfilissigkeit zu
vermeiden, achten Sie beim Aufstellen der
Station auf einen sicheren, waagerechten Stand.
Die Station darf mit eingesetzter Kartusche
nicht gekippt, nicht heftig bewegt und in keiner
Weise transportiert werden.

Die Station sollte weder in Spiegelschranken
noch iiber Heizungen aufbewahrt, noch auf
empfindlichen (polierten oder lackierten)
Flachen abgestellt werden.

Die Reinigungskartusche enthdlt eine leicht
entziindliche Fliissigkeit. Halten Sie sie daher
von Ziindquellen fern.

Rauchen Sie nicht in der Nahe der Station und
setzten Sie diese nicht Iangere Zeit direktem
Sonnenlicht aus.

Halten Sie die Reinigungsfilissigkeit fern von
den Augen!

Fiillen Sie die Reinigungskartusche nicht
neu. Verwenden Sie ausschlieBlich die
Original Reinigungskartusche von Braun.
Bevor Sie die Reinigungsstation verwenden,
muss der Rasierer trocken und ohne
Schaum-, Gel- oder Seifenriickstande sein!
Die Reinigungskartusche enthalt Ethanol oder
Isopropanol (Einzelheiten siehe Kartusche), das
sich nach dem Offnen der Kartusche langsam
verflichtigt.

Daher sollte eine Kartusche, falls sie nicht tag-
lich verwendet wird, nach ca. 8 Wochen ausge-
tauscht werden, um eine optimale Reinigung zu
gewahrleisten.

Die gebrauchte Kartusche kann im Hausmidill
entsorgt werden oder bei entsprechenden lokal
verflighbaren Riickgabe- und Sammelstellen
abgegeben werden.

VerschlieBen Sie die Offnungen mit dem Ver-
schluss der neuen Kartusche, da die gebrauchte
Kartusche verschmutzte Reinigungsfliissigkeit
enthalt.

Wichtig
Die empfohlene Umgebungstemperatur zum
Aufladen betragt 5 °C bis 35 °C und zum Aufbe-
wahren und Rasieren 15 °C bis 35 °C.
Setzen Sie das Gerat nicht langere Zeit hoheren
Temperaturen als 50 °C aus.
19
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Aus hygienischen Griinden sollten Sie das Geréat
nicht gemeinsam mit anderen Personen
benutzen.

Das Gerat und die Aufsatze diirfen nicht in der
Spiilmaschine gereinigt werden.

Verwenden Sie das Gerat und die Aufsétze nur fir den
in der Gebrauchsanweisung angegebenen Zweck.

Rasieren

Halten Sie den Scherkopf im 90°-Winkel an lhre
Haut, sodass alle Scherteile vollen Hautkontakt
haben.

Rasieren Sie gegen die Haarwuchsrichtung in
geraden Hin- und Herbewegungen.

Pflegeanleitung

Die Folien- und Schneidekassette muss nach
jedem Schaum- oder Gelgebrauch unter flie-
Bendem, heiBem Wasser gereinigt werden.
Schalten Sie den Rasierer ein und spiilen Sie ihn
ab, bis alle Rickstéande entfernt wurden.

Geben Sie bei regelméaBiger Nassreinigung
einmal wochentlich einen Tropfen Leichtma-
schinendl (nicht im Lieferumfang enthalten)

auf die Scherfolie und -Kassette sowie den
Trimmerkopf.

Das Gerat enthélt Akkus und/oder wieder-
verwertbare Elektrobauteile. Im Sinne K
des Umweltschutzes darf dieses Geréat
am Ende seiner Lebensdauer nicht im
Hausmiill entsorgt werden, sondern kann
bei entsprechenden lokal verfligbaren Riickgabe-
und Sammelstellen abgegeben werden.

Anderungen vorbehalten.

Beschreibung Rasierer & Zubehor

1 Scherkopf 96M

1a ProComfort Aufsatz 94PS
- fiir die Behandlung vor der Rasur

1b ProCare Aufsatz 94HY
- fiir die Hautpflege

2 Entriegelungstasten fiir den Scherkopf

3 Prazisionsschalter zum Fixieren des Scher-
kopfs fiir eine prézise Rasur

20

4 Ein-/Ausschalter

5 Display

- Anzeige flr Einschaltsperre

- Anzeige flr Reinigung in der Station

- Anzeige zum Wechseln des Scherkopfs /
zum Reinigen in der Station

- ProSense Anpassungsanzeige

- Anzeige flir kabellosen Gebrauch

- Akkustandanzeige mit Ladebalken

Langhaarschneider

7 Kontaktpunkte fiir Reinigungsstation /

PowerCase-Verwendung
8 Entriegelungstaste zum Hochschieben des

»

Langhaarschneiders
9 Steckerbuchse
10 Ladekabel

11 Ladestation

12 Reinigungsstation

13 PowerCase (siehe separate
Gebrauchsanweisung)

Beschreibung Reinigungsstation

12 Reinigungsstation
12.1 Kontaktpunkte der Reinigungsstation und
des Rasierers:
Missen auf die Kontaktpunkte des Rasie-
rers ausgerichtet werden
12.2 Display
- Anzeige flir niedrigen Fiillstand der Reini-
gungsfiiissigkeit:
Ersetzen Sie bitte die Reinigungskartu-
sche, wenn die Anzeige aufleuchtet.
- Status-Leuchte
- Anzeige flir automatische Reinigungspro-
grammauswahl (nicht bei allen Modellen)
& - kurze / 6konomische Reinigung
44 - normale Reinigungsstufe
444 - intensive Reinigung
12.3 Start-Taste zum Aktivieren der automati-
schen Reinigung
12.4 Entriegelungstaste zum Anheben des
Gehauses
12.5 Steckerbuchse
12.6 Reinigungskartusche (CCR)

Hinweis: Zubehor, Ausstattungsmerkmale und
Design kdnnen je nach Modell variieren. Inhalt /
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Verfligbarkeit der Aufsétze kann je nach Modell /
Land variieren.

Anwendung

Aufladen

. Akku / niedriger Akkustand
. Kabellose Anwendung
Rasur

Vorbereitung auf die Rasur
Hautpflege

. Einschaltsperre

Wechsel des Scherkopfs
Nassreinigung / Schmieren & Olen
Trockene Reinigung

. Automatische Reinigung /
Reinigungsstation
Austausch des Akkus

XeTIOMMOUOWE

[

English

Read these instructions completely, they
contain safety information.
Keep them for future reference.

WARNING

“¥] This appliance is suitable for cleaning
=77 under running water and use ina

bathtub or shower. For safety reasons,

it can only be operated cordless. Detach the
shaver from the power supply before using it
with water.
Keep power supply, charging stand, PowerCase
and cleaning station dry.
This appliance is provided with a Safety Extra Low
Voltage plug-in power supply. To avoid risk of
electric shock, do not exchange or tamper with
any part of it.
D{H Only use Braun power supply type 492.
Do not use if the appliance or any attachment is
damaged. Do not open the appliance!
The built-in rechargeable batteries can only be
replaced by an authorized Braun Service center.
This appliance can be used by children aged
from 8 years and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been given

supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

If the appliance is provided with a hair clipping
attachment, it can be used for hair clipping
purpose by children aged from 3 years under
supervision.

Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

Cleaning station

To prevent the cleaning fluid from leaking,
ensure that the cleaning station is placed on a
flat surface.

When a cleaning cartridge is installed, do not
tip, move suddenly or transport the cleaning
station in any way as cleaning fluid might spill
out of the cartridge.

Do not place the cleaning station inside a mirror
cabinet, nor place it on a polished or lacquered
surface.

The cleaning cartridge contains a highly flamma-
ble liquid so keep it away from sources of ignition.
Do not expose to direct sunlight and cigarette
smoking nor store it over a radiator.

Do not get cleaning fluid in eyes!

Do not refill the cartridge and use only origi-
nal Braun refill cartridges.

Before using the cleaning station the shaver
needs to be dry and free from any foam, gel
or soap residue!

The cleaning cartridge contains ethanol or
isopropanol (specification see cartridge), which
once opened will naturally evaporate slowly.
Therefore, each cartridge, if not used daily,
should be replaced after approximately 8 weeks.
The used cartridge can be disposed of in the
household waste, or via household hazardous
waste programs if they exist in your province/
municipality.

Make sure to close the openings using the lid of
the new cartridge, since the used cartridge will
contain contaminated cleaning solution.

Important

Recommended ambient temperature for charg-
ingis 5 “C to 35 °C, for storage and shaving it is
15°Cto 35°C.
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Do not expose the appliance to temperatures
higher than 50 °C for extended periods of time.
For hygienic reasons, do not share this appli-
ance with other persons.

The appliance and its attachments must not be
cleaned in the dishwasher.

Use the appliance and the attachments only for
its intended purpose as shown in the user
manual.

How to shave

Position the shaver head at 90° angle to your skin
that all shaving elements have full skin contact.
Shave against the direction of your beard growth
in straight back and forth movements.

How to clean

The foil & cutter cassette needs cleaning under
hot running water after each foam or gel usage.
Switch the shaver on and rinse until all residues
have been removed.

With regular wet cleaning, apply a drop of light
machine oil (not included) onto the Foil & Cutter
cassette / trimmer head once a week.

Product contains batteries and / or
recyclable electric waste. For environ-
ment protection, do not dispose of in
household waste, but for recycling take
to electric waste collection points
provided in your country.

Subject to change without notice.

Description Shaver & Accessories

1 Foil & cutter cassette 96M
1a ProComfort head 94PS
- for pre-shave treatment
1b ProCare head 94HY
- for skin care treatment
2 Cassette release buttons
3 Precision switch to lock the shaver head for
a precise shave
4 On/off button
5 Display
- Travel lock indicator
22

- Cleaning station indicator
- Foil replacement / cleaning station
indicator
- ProSense Adapt indicator
- Cordless use indicator
- Battery / Low charge indicator with status
bars
6 Long hair trimmer
7 Contacts for cleaning station / PowerCase
usage
8 Release button to lift up long hair trimmer
9 Power socket
10  Power supply
11 Charging stand
12 Cleaning station
13 PowerCase (see separate instructions)

Description Cleaning Station

12 Cleaning station
12.1 Station-to-shaver contacts
Need to align with the contacts of the shaver
12.2 Display
- Indicator for low level of cleaning fluid:
When it lights up, please replace the
cleaning cartridge.
- Status light
- Indicator for automatic cleaning program
selection (not with all models)
& - short/economical cleaning
44 - normal level of cleaning
444 - intensive cleaning
12.3 Start button to activate the automatic
cleaning
12.4 Release button to uplift the housing
12.5 Power socket
12.6 Cleaning cartridge (CCR)

Note: Accessories, features and design may
vary by model. Content / availability of attach-
ments may vary by model / country.

Usage

A. Charging

B. Battery/low charge
C. Cordless use

D. Shaving
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Pre-shave
Skin care
. Travel lock
. Foil replacement
Wet cleaning / lubrication
Dry cleaning
. Automatic cleaning / Cleaning station
Battery replacement

rxXe—ITomm

Francais

Lire attentivement ces instructions car elles

contiennent des informations sur la sécurité.

A conserver pour toute consultation ultérieure.

AVERTISSEMENTS

Cet appareil peut étre nettoyé sous I'eau
=] courante et utilisé dans le bain ou sous la

douche.
Pour des raisons de sécurité, I'appareil ne peut
étre utilisé que sans fil. Débranchez le rasoir de
I"alimentation électrique avant de le nettoyer a
I'eau.
Conserver le bloc d’alimentation, la base de
recharge, I'étui PowerCase et la station de
nettoyage au sec.
Votre appareil est fourni avec un bloc d’alimen-
tation électrique a Trés Basse Tension de Sécu-
rité a brancher sur secteur. Afin d’éviter tout
risque de choc électrique, il ne faut changer ou
modifier aucune partie de ce dernier.
D{ 1 Utiliser uniqguement un bloc
d’alimentation électrique Braun de type 492.
Ne pas utiliser si I'appareil ou tout accessoire
est endommagé. Ne pas ouvrir I'appareil !
Les batteries rechargeables intégrées doivent
impérativement étre remplacées par un Centre
de service Braun agréé.
Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
a partir de 8 ans et des personnes avec une
réduction des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales, ou sans expérience et
connaissances, uniquement s’ils ont bénéficié
d’une surveillance ou d’instructions concernant
Iutilisation de I'appareil en toute sécurité et
comprennent les dangers encourus.

SiI'appareil est fourni avec un accessoire
tondeuse a cheveux, il peut étre utilisé par des
enfants agés de 3 ans et plus sous surveillance.
Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appa-
reil. Les opérations de nettoyage et de mainte-
nance ne doivent pas étre effectuées par des
enfants a moins qu’ils ne soient sous surveillance.

Station de nettoyage

Pour éviter au liquide de nettoyage de couler,
placez la station de nettoyage sur une surface
plane.

Lorsqu’une cartouche de nettoyage est instal-
lée, ne pas basculer, déplacer brusquement ou
transporter la station de nettoyage de quelque
maniére, pour éviter que le liquide de nettoyage
ne déborde de la cartouche.

Ne pas placer la station de nettoyage dans une
armoire a glace, nila placer sur une surface
polie ou laquée.

La cartouche de nettoyage contient un liquide
hautement inflammable, il faut donc la garder &
I’écart de toute source d’ignition.

Ne pas la mettre au soleil, a proximité de ciga-
rettes ou sur un radiateur.

Ne pas projeter le liquide de nettoyage dans les
yeux !

Ne pas remplir la cartouche et utiliser uni-
quement de véritables cartouches de re-
change Braun.

Avant utilisation de la station de nettoyage,
le rasoir doit étre sec et exempt de tout ré-
sidu de mousse, de gel ou de savon !

La cartouche de nettoyage contient de I’éthanol
et de 'isopropanol (selon le pays - pour plus de
précision, cf. cartouche) qui, une fois ouverte va
naturellement s’évaporer doucement dans Iair
environnant.

Ainsi, chaque cartouche, si elle n’est pas utilisée
quotidiennement, doit étre remplacée aprés
environ 8 semaines.

Les cartouches usées peuvent étre jetées avec
les déchets ménagers, ou en utilisant le pro-
gramme de collecte des déchets menagers
dangereux de votre province/ville.
Assurez-vous de refermer les ouvertures a I'aide
du couvercle de la nouvelle cartouche, car la
cartouche usagée renfermera le reste du liquide
de nettoyage souillé.

23
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Important

La température ambiante recommandée pour
recharger est de 5 °C a 35 °C. Pour le rangement
etlerasage elle est de 15°Ca 35 °C.

Ne pas soumettre I'appareil a une température
supérieure a 50 °C pendant une durée
prolongée.

Pour des raisons d’hygiéne, ne pas partager
I’appareil avec d’autres personnes.

L'appareil et ses accessoires ne doivent pas étre
nettoyés au lave-vaisselle.

Utiliser cet appareil et ses accessoires
uniquement pour I'usage prévu, tel que décrit
dans le mode d’emploi.

Instructions de rasage

Positionnez la téte du rasoir a 90° sur votre peau
pour que tous les éléments de rasage soient
entierement en contact avec la peau.
Rasez-vous dans le sens opposé a la pousse
de votre barbe avec des mouvements francs
d’avant en arriére.

Nettoyage

Aprés chaque utilisation de mousse ou de gel a
raser, il faut nettoyer la cassette sous I'eau cou-
rante chaude.

Allumez le rasoir et rincez jusqu’a ce que tous les
résidus disparaissent.

Sivous nettoyez régulierement le rasoir sous
I’eau, appliquez une fois par semaine une goutte
d’huile de machine Iégere (non fournie) sur la
cassette de rasage / la téte de tondeuse.

Ce produit contient des batteries et / ou
des déchets électriques recyclables.

Pour la protection de I'environnement,

ne pas jeter avec les ordures ménageéres,

mais les porter dans les points de recyclage de
déchets électriques disponibles dans votre pays.

Sujet a des modifications sans préavis.

Description rasoir & accessoires

1 Cassette de rasage 96M
1a Téte ProComfort 94PS
24

- pour le soin avant rasage
1b Téte ProCare 94HY
- pour le soin de la peau
2 Boutons d’éjection de la cassette de
rasage
3 Bouton de précision permettant de verrouil-
ler la téte du rasoir pour un rasage précise
4 Bouton marche/arrét
5 Affichage
- Indicateur de verrou de voyage
- Indicateur de station de nettoyage
- Indicateur de changement de la grille /
indicateur de station de nettoyage
- Indicateur ProSense Adapt
- Indicateur d’utilisation sans fil
- Indicateur de batterie / faible charge avec
barres d’état
Tondeuse pour poils longs
7  Contacts pour station de nettoyage /
Utilisation de I'étui PowerCase
8 Bouton pour faire monter la tondeuse pour
poils longs
9 Prise d’alimentation
10 Bloc d’alimentation
11 Base de recharge
12 Station de nettoyage
13 Etui PowerCase (voir instructions
séparées)

(o}

Description Station de nettoyage

12  Station de nettoyage
12.1 Les contacts de la station pour le rasoir
doivent étre alignés avec les contacts du
rasoir
12.2 Affichage
- Indicateur du faible niveau de liquide de
nettoyage.
Quand il s’allume, remplacez la cartouche
de nettoyage.
- Voyant d’état
- Indicateur de sélection automatique du
programme de nettoyage (ne concerne
pas tous les modeles)
& - nettoyage court / économique
84 - nettoyage normal
4 44 - nettoyage intensif
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12.3 Bouton de démarrage pour activer le net-
toyage automatique

12.4 Bouton pour faire monter la tondeuse pour
poils longs

12.5 Prise

12.6 Cartouche de nettoyage (CCR)

Note : Les accessoires, les fonctionnalités
et le design peuvent varier selon le modele.
Le contenu et la disponibilité des accessoires
peuvent varier en fonction du modele / pays.

Utilisation

En cours de charge

. Batterie / faible charge

. Utilisation sans fil

Rasage

Pré-rasage

Soin de la peau

. Verrou pour voyage

. Remplacement de la grille
Nettoyage a I'eau / lubrification
Nettoyage a sec

. Nettoyage automatique / Station de
nettoyage

Remplacement de la batterie

AeTIOMMOUOW>
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N ADEPOSER _ ADEPOSER
Cetappareil, MAGASIN EN DECHETERIE
ses accessoire

et cordons

se recyclent

i sur i i
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil |

Peut varier en fonction des modeles

Espaiiol

Lea estas instrucciones completamente,
ya que contienen informacion necesaria
para su seguridad. Guardelas para futuras
consultas.

ADVERTENCIAS

“] Este aparato puede lavarse con agua 'y

"7 esapto para usarlo en la bafiera o en la
ducha.

Por motivos de seguridad, solo puede utilizarse
sin cable. No olvide desconectar la afeitadora
de la fuente de alimentacion antes de usarla
con agua.
Mantenga la fuente de alimentacion, la base de
carga, la PowerCase y la estacion de limpieza
secas.
Este aparato esta provisto de un cable de
alimentacion con transformador integrado SELV
(Extrabajo Voltaje de Seguridad).
No reemplace, ni manipule, ninguno de los
componentes; de lo contrario existe el riesgo de
descarga eléctrica.
D{ I Utilizar Ginicamente fuentes de alimen-
tacion Braun del tipo 492.
No use el aparato, o cualquier accesorio, si estan
dafiados. No abra el aparato.
Las baterias recargables integradas solo pue-
den reemplazarse en un Servicio técnico Braun
autorizado.
Este aparato puede ser utilizado por menores, a
partir de 8 afios, y por personas con capacidad
fisica, sensorial 0 mental reducida; o que
tengan falta de experiencia y conocimiento;
siempre que se les supervise o hayan recibido
las instrucciones adecuadas para un uso seguro
y que comprendan los riesgos que ello implica.
Los menores no deben jugar con el aparato. Los
menores no deben realizar la limpieza ni el
mantenimiento del aparato a menos que estén
supervisados.

Estacion de limpieza

Coloque la estacion de limpieza en una superfi-
cie plana para evitar que se vierta el liquido
limpiador.

Cuando el cartucho de limpieza esté instalado,
la estacion de limpieza no se debe inclinar,
mover bruscamente ni transportar, ya que el
liquido del cartucho puede derramarse.

La estacion de limpieza no debe colocarse en
armarios con espejo, ni sobre superficies
pulidas o resbaladizas.
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El cartucho de limpieza contiene un liquido
altamente inflamable, por lo que debe mante-
nerse lejos de fuentes de ignicion.

No debe exponerse directamente a la luz del sol
o0 al humo de cigarrillos, ni guardarse sobre un
radiador.

Mantenga el liquido de limpieza alejado de los 0jos.
El cartucho no debe rellenarse y solo deben
utilizarse cartuchos de recarga Braun.
Antes de usar la estacion de limpieza, la
afeitadora debe estar seca y no debe con-
tener residuos de espuma, gel o jabon.

El cartucho de limpieza contiene etanol o
isopropanol (consultar las especificaciones en
el mismo) que, una vez abierto, se evaporara
lentamente de forma natural.

Por tanto, cada cartucho, si no se usa a diario,
debe reemplazarse cada 8 semanas
aproximadamente.

El cartucho usado puede desecharse en la
basura doméstica o a través de los programas de
residuos peligrosos existentes en su municipio.
Asegurarse de cerrar las aperturas con la tapa
del nuevo cartucho, ya que el cartucho usado
contendra liquido de limpieza sucio.

Importante

La temperatura ambiente recomendada para la
carga es de entre 5°Cy 35 °C; para el almace-
namiento y el afeitado es de entre 15°Cy 35 °C.
No exponga el aparato a temperaturas superio-
res a 50 °C durante largos periodos de tiempo.
Por motivos de higiene, no comparta este apa-
rato con otras personas.

El dispositivo y sus accesorios no son aptos
para limpieza en el lavavajillas.

Use el dispositivo y sus accesorios solo para su
propdsito previsto, tal y como se indica en el
manual de instrucciones.

Como afeitarse

Colocar el cabezal de afeitado en un angulo de
90° con respecto a la piel para que todos los
elementos de afeitado tengan contacto total
con la piel.

Afeitar en direccion contraria al crecimiento de
la barba con movimientos rectos hacia atras y
hacia delante.
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Procedimiento de limpieza

El cabezal de afeitado debe limpiarse bajo agua
corriente caliente después de cada uso con
espuma o gel.

Encienda la afeitadora (desconectada de la
corriente) y aclarela hasta eliminar todos los
residuos.

Sirealiza una limpieza habitual con agua, aplique
una gota de aceite lubricante ligero (no incluido)
sobre el cabezal de laminas y cuchillas / de
recorte una vez a la semana.

Este producto contiene baterias o
componentes eléctricos reciclables.

Para proteger el medio ambiente, no

deseche este aparato con los residuos
domésticos al final de su vida util. En su

lugar, entréguelo en algiin punto de recogida y
reciclaje de residuos eléctricos disponible en su
localidad.

Sujeto a modificaciones sin previo aviso.

Descripcion afeitadora'y
accesorios

Cabezal de afeitado 96M
1a Cabezal ProComfort 94PS
- para tratamiento preafeitado
1b Cabezal ProCare 94HY
- para el cuidado de la piel
Botones de liberacion del cabezal
Interruptor de bloqueo del cabezal de
afeitado
4 Boton de encendido/apagado
5 Pantalla
- Indicador de bloqueo en viaje
- Indicador de la estacion de limpieza
- Indicador de recambio de la lamina / indi-
cador de la estacion de limpieza
- Indicador ProSense Adapt
- Indicador de uso inaldmbrico
- Indicador de bateria / carga baja con
barras de estado
Recortadora de pelo largo
Contactos para la estacion de limpieza /
uso de la PowerCase
8 Botdn de liberacion para elevar la
recortadora de pelo largo

wW N
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9 Toma de corriente
10  Fuente de alimentacion
11 Base de carga
12 Estacion de limpieza
13 PowerCase (consultar las instrucciones
por separado)

Descripcion Estacion de limpieza

12 Estacion de limpieza
12.1 Contactos entre afeitadora y estacion:
Deben alinearse con los contactos de la
afeitadora.
12.2 Pantalla
- Indicador de nivel bajo del liquido limpiador.
Cuando se encienda, sustituya el cartucho
de limpieza.
- Luz de estado
- Indicador de seleccion del programa de
limpieza automatica (no disponible en
todos los modelos)
& - Limpiezarapida / economica
44 - Limpieza normal
444 - Limpieza intensiva
12.3 Boton de inicio para activar la limpieza
automatica
12.4 Boton de liberacion para elevar la carcasa
12.5 Toma de corriente
12.6 Cartucho de limpieza (CCR)

Nota: Los accesorios, las funciones y el disefio
pueden variar segun el modelo. El contenido o
disponibilidad de los accesorios puede variar
segun el modelo o pais.

Uso

Cargando
. Bateria/carga baja
. Uso inalambrico
. Afeitado
Preafeitado
Cuidado de la piel
. Bloqueo de viaje
. Sustitucion de ldmina
Limpieza en mojado / lubricacion
Limpieza en seco
. Limpieza automatica / Estacion de limpieza
Sustitucion de la bateria

rXC—"IOomMmMmMoOm>

Portugués

Leia estas instrucdes na integra, pois
contém informacdes para a sua seguranca.
Guarde-as para referéncia futura.

AVISO

"] Este aparelho pode ser lavado com

[~ aguacorrente e usado na banheira ou
chuveiro.

Por motivos de seguranca, s6 poderéa ser
utilizado sem fios. Para evitar risco de choque
elétrico, ndo troque nem manipule nenhuma
das pecas que o compdem.
Mantenha a fonte de alimentacéo, base de
carregamento, PowerCase e centro de limpeza
Secos.
0 seu aparelho esta equipado com uma fonte
de alimentacao de tens&o extrabaixa segura.
Para evitar risco de choque elétrico, ndo troque
nem manipule nenhuma das pecas que o
compdem.
D1 Utilize apenas uma fonte de alimentacao
Braun tipo 492.
Nao utilize se o aparelho ou qualquer acessorio
estiver danificado. Nao abra o aparelho!
As baterias recarregaveis incluidas apenas
podem ser substituidas por um centro de
assisténcia Braun autorizado.
Este aparelho pode ser utilizado por criancas
com idade igual ou superior a 8 anos e por
pessoas com capacidade fisica, sensorial ou
mental reduzida, ou com falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisiona-
das ou Ihes tenham sido dadas instrucdes
quanto a utilizacao segura do aparelho e
tenham compreendido os perigos envolvidos.
Se o aparelho for fornecido com um acessorio
de corte de cabelo, podera ser utilizado para
cortar o cabelo por criancas a partir dos 3 anos
e sob supervisdo. As criancas ndo devem
brincar com o aparelho.
Alimpeza e a manutencéo do aparelho s6
sao permitidas a criangas com idade superior a
8 anos e que estejam sob supervisao.

Centro de limpeza

Para evitar que o liquido de limpeza derrame,
assegure-se de que o centro de limpeza é
colocado numa superficie plana.
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Quando um cartucho de limpeza estiver insta-
lado, ndo tombe, nem se mova repentinamente
ou transporte o centro de limpeza, pois pode
sair liquido do cartucho.

Nao coloque o centro de limpeza num armario
com espelho, nem em superficies polidas ou
lacadas.

O cartucho de limpeza contém um liquido
altamente inflamavel, por isso mantenha-o
afastado de fontes de ignigéo.

N&o expor a luz solar direta nem ao fumo de
cigarro, nem colocar sobre um radiador.

Nao coloque liquido de limpeza nos olhos.

Nao recarregar o cartucho e usar apenas
cartuchos de recarga originais da Braun.
Antes de utilizar o centro de limpeza, a
maquina de barbear deve estar seca e ndo
deve conter qualquer residuo de espuma,
gel ou sabao!

O cartucho de limpeza contém etanol ou iso-
propanol (ver especificagdes no cartucho), que
apds a sua abertura ira evaporar-se natural e
lentamente.

Assim, se ndo for usado diariamente, o cartucho
deve ser substituido apds aproximadamente

8 semanas.

O cartucho utilizado pode ser eliminado no lixo
doméstico ou através de um programa de
residuos domésticos perigosos caso existam no
seu distrito/municipio.

Certifique-se de que fecha todas as aberturas
utilizando a tampa do cartucho novo, dado que
o cartucho antigo contera solucao de limpeza
contaminada.

Importante

A temperatura ambiente recomendada

para carregamento é de 5°C a 35 °C, para
armazenamento e barbear é de 15°Ca 35°C.
N&o expor o aparelho a temperaturas
superiores a 50 “C por periodos prolongados.
Por motivos de higiene, ndo partilhe este
aparelho com outras pessoas.

O aparelho e respetivos acessorios nao devem
ser lavados na maquina de lavar loica.

Utilize o aparelho e 0s acessorios apenas para a
finalidade a que se destinam conforme indicado
no manual do utilizador.
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Como barbear

Posicione a cabeca da maquina de barbear
num angulo de 90° em relacdo a pele para que
todos os elementos de corte tenham contacto
total com a pele.

Barbeie-se no sentido contrario ao do cresci-
mento da barba em movimentos a direito para a
frente e para tras.

Como limpar

Alamina e bloco de corte integrados tém de ser
limpos com &gua corrente quente apos cada
utilizacao de espuma ou gel.

Ligue a maquina e enxague até remover todos
0s residuos.

Numa limpeza regular com agua, aplique sema-
nalmente uma gota de 6leo lubrificante (ndo
incluido) na lamina e bloco de corte integrados/
cabeca do aparador.

Este produto contém baterias e/ou

residuos elétricos reciclaveis. Com o

intuito de proteger o ambiente, ndo

elimine o produto juntamente com o lixo
domeéstico. Entregueo num dos pontos

de recolha de residuos elétricos a disposi¢éo no
seu pais.

Sujeito a alteracdes sem aviso prévio.

Descricao barbeador e acessorios

1 Lamina e bloco de corte integrados 96M
1a Cabeca ProComfort 94PS
- para tratamento pré-barbear
1b Cabeca ProCare 94HY
- para tratamento de cuidado da pele
2 Botoes para soltar a lamina e bloco de
corte integrados
3 Interruptor de bloqueio do cabecal de
barbear
Botao ligar/desligar
Visor
- Indicador de bloqueio para viagem
- Indicador do centro de limpeza
- Indicador de substituicao da lamina /
indicador do centro de limpeza
- Indicador ProSense Adapt

o



- Indicador de uso sem fios
- Indicador de bateria / carga Baixa com
barras de estado
6 Acessorio aparador de pelos compridos
7 Contactos para o centro de limpeza /
Utilizagdo do PowerCase
8 Botao para levantar o aparador de pelos
compridos
9 Tomada de alimentacdo
10 Fonte de alimentacao
11 Base de carregamento
12 Centro de limpeza
13 PowerCase (ver instrucdes em separado)

Descricao Centro de limpeza

12 Centro de limpeza
12.1 Contactos do centro de limpeza com a
maquina de barbear:
Tém de estar alinhados com os contactos
da maquina de barbear.
12.2 Visor
- Indicador de nivel baixo do liquido de lim-
peza.
Quando acender, substitua o cartucho de
limpeza.
- Luz de estado
- Indicador para selecdo de programa de
limpeza automatica (ndo com todos 0s
modelos)
& - Limpezacurta/econdmica
44 - Limpezanormal
444 - Limpeza intensiva
12.3 Botdo de ligar para ativar a limpeza
automatica
12.4 Botao de libertacao para elevar o involucro
12.5 Tomada de alimentacéo
12.6 Cartucho de limpeza (CCR)

Nota: Os acessorios, as funcionalidades e
0 design podem variar consoante 0 modelo.
Contetido / disponibilidade dos acessorios
pode variar consoante o0 modelo / pais.

Utilizacao

Carregar

Bateria / Carga baixa
Uso sem fios
Barbear

oow>

Pré-barbear

Cuidado da pele

. Blogueio de viagem
Substituicao da lamina

Limpeza com agua / lubrificacao
Limpeza a seco

Limpeza automatica / Centro de
limpeza

L. Substituicao de bateria

Xe—Tomm

Italiano

Leggere attentamente queste istruzioni,
poiché contengono informazioni sulla sicu-
rezza.

Conservarle per una consultazione futura.

AVVERTENZA

Questo apparecchio & adatto per la
"7 pulizia sotto I'acqua corrente e per un
utilizzo sotto la doccia o nella vasca da
bagno. Per motivi di sicurezza pud funzionare
solo senza fili. Scollegare il rasoio dall’alimenta-
tore prima di utilizzarlo con I'acqua.
Mantenere asciutti I'alimentatore, la base di
ricarica, la custodia PowerCase e la stazione di
pulizia.
I tuo apparecchio dispone di un sistema inte-
grato di Sicurezza a Basso Voltaggio.Per evitare
il rischio di scosse elettriche, non sostituire o
manomettere nessuna sua parte.
DI Utilizzare solo I'alimentatore Braun con
codice 492.
Non utilizzare qualora I'apparecchio o qualsiasi
accessorio risultino danneggiati. Non aprire
I’apparecchio!
Le batterie ricaricabili integrate possono essere
sostituite solo da un Centro di Assistenza auto-
rizzato Braun.
Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di almeno 8 anni e da persone con
ridotta capacita fisica, sensoriale 0 mentale o
mancanza di esperienza e informazioni, purché
siano supervisionati da una persona o abbiano
ricevuto istruzioni riguardanti I'utilizzo corretto
dell’apparecchio e siano a conoscenza dei
rischi derivanti dall’ utilizzo.
Se I'apparecchio & dotato di un accessorio per il
29
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taglio dei capelli, puo essere utilizzato per il
taglio dei capelli da bambini a partire da 3 anni
sotto supervisione.

| bambini non devono giocare con I'apparec-
chio. La pulizia e la manutenzione dell’apparec-
chio non devono essere effettuate da bambini.

Stazione di pulizia

Per evitare fuoriuscite del liquido di pulizia,
assicurarsi che la stazione di pulizia sia posizio-
nata su una superficie piana.

Non inclinare, muovere bruscamente o traspor-
tare in alcun modo la stazione di pulizia quando
la cartuccia di pulizia & installata poiché il liquido
potrebbe fuoriuscire dalla cartuccia.

Non posizionare la stazione in un contenitore
riflettente, né su di una superficie lucida o
laccata.

La cartuccia di pulizia contiene un liquido
altamente infiammabile che deve essere tenuto
lontano da fonti di calore.

Non esporre alla luce diretta del sole e al fumo
di sigaretta, né conservarla su un termosifone.
Evitare che gli occhi entrino a contatto coniil
liquido di pulizia!

Non ricaricare la cartuccia e utilizzare esclu-
sivamente cartucce diricarica originali Braun.
Prima di utilizzare la stazione di pulizia il ra-
soio deve essere asciutto e privo di schiuma,
gel o residui di sapone!

La cartuccia di pulizia contiene etanolo 0 iso-
propanolo (per specifiche vedere la cartuccia)
che, una volta aperta, evaporano lentamente
nell’aria circostante.

Ogni cartuccia, se non usata quotidianamente,
dovrebbe essere sostituita dopo 8 settimane
circa.

La cartuccia usata puo essere smaltita nei rifiuti
domestici o attraverso programmi di smaltimento
di rifiuti domestici pericolosi se operativi nella tua
provincia 0 nel tuo comune.

Assicurarsi di chiudere tutte le aperture usando
il coperchio della cartuccia nuova, dato che
quella vecchia conterra una soluzione di pulizia
contaminata.

Importante

La temperatura ambiente consigliata per la rica-
rica & compresatra 5 °C e 35 °C, mentre per la
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rasatura e la conservazione dell’apparecchio €
compresatra15°Ce 35°C.

Non esporre I'apparecchio a temperature supe-
rioria 50 °C per periodi di tempo prolungati.
Per motivi igienici, non condividere questo
apparecchio con altre persone.

L"apparecchio e i suoi accessori non devono
essere lavati in lavastoviglie.

Utilizzare I"apparecchio e gli accessori
esclusivamente per lo scopo previsto, come
indicato nel manuale d’uso.

Come radersi

Posizionare la testina del rasoio ad un angolo
di 90° rispetto alla pelle in modo che tutti gli
elementi di rasatura siano completamente a
contatto con la pelle.

Radere contro la direzione di crescita della
barba con movimenti lineari avanti e indietro.

Come effettuare la pulizia

La lamina del rasoio e il blocco coltelli devono
essere puliti sotto I'acqua calda corrente dopo
ogni utilizzo con schiuma o gel da barba.
Accendere il rasoio e risciacquare fino a rimuovere
tutti i residui.

Con una regolare pulizia con acqua, applicare una
goccia di olio lubrificante leggero (non incluso)
sulla lamina e blocco coltelli/testina del rifinitore
una volta a settimana.

elettrici riciclabili. Il simbolo del cassonetto

barrato riportato sull’apparecchiatura o

sulla sua confezione indica che il prodotto

alla fine della propria vita utile deve essere
raccolto separatamente dagli altri rifiuti.

L'utente dovra, pertanto, conferire I'apparecchia-
tura giunta a fine vita agli idonei centri comunali di
raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed
elettronici. In alternativa alla gestione autonoma e
possibile consegnare I'apparecchiatura che si
desidera smaltire al rivenditore, al momento
dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo
equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettro-
nici con superficie di vendita di almeno 400 m?

e inoltre possibile consegnare gratuitamente,
senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici da

Questo prodotto contiene batterie e/o rifiuti ﬁ



smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm.
L'adeguata raccolta differenziata per I'awio suc-
cessivo dell’apparecchiatura dismessa al riciclag-
gio, al trattamento e allo smaltimento ambiental-
mente compatibile contribuisce ad evitare
possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla
salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei mate-
riali di cui € composta I'apparecchiatura.

Soggetto a modifiche senza preawviso.

Descrizione rasoio e accessori

1 Testina del rasoio 96M
1a Testina ProComfort 94PS
- per il trattamento pre-rasatura
1b Testina ProCare 94HY
- per la cura della pelle
2 Pulsanti dirilascio testina
3 Pulsante di precisione per bloccare la
testina per una rasatura precisa
4 Pulsante acceso/spento
5 Display
- Indicatore bloccaggio di sicurezza
- Indicatore Stazione di pulizia
- Indicatore di sostituzione della testina del
rasoio / stazione di pulizia
- Indicatore ProSense Adapt
- Indicatore utilizzo senza fili
- Indicatore batteria / carica bassa con
barre di stato
6 Rifinitore peli lunghi
7 Contatti Stazione di pulizia/ Custodia
PowerCase
8 Pulsante dirilascio per rifinitore peli lunghi
9 Presa dialimentazione
10  Alimentatore
11 Supporto di ricarica
12 Stazione di pulizia
13  Custodia PowerCase (vedere le istruzioni
separate)

Descrizione Stazione di pulizia

12 Stazione di pulizia
12.1 Contatti stazione-rasoio:
Devono combaciare con quelli del rasoio
12.2 Display
- Indicatore livello di fluido di pulizia basso.
Quando si accende, occorre sostituire la
cartuccia di pulizia.

- Indicatore di stato
- Indicatore di selezione automatica del pro-
gramma di pulizia (non in tuttii modelli)
& - Pulizia economica / breve
4 - Pulizia normale
44 6 - Pulizia intensiva
12.3 Pulsante di awio della pulizia automatica
12.4 Pulsante di rilascio per sollevare
I’alloggiamento
12.5 Presa di corrente
12.6 Cartuccia di pulizia (CCR)

Nota: Accessori, caratteristiche e design pos-
sono variare a seconda del modello. Il conte-
nuto e la disponibilita degli accessori possono
variare a seconda del modello/paese.

Uso

Ricarica

Batteria / carica bassa

Utilizzo senza fili

. Rasatura

Pre-rasatura

Cura della pelle

. Blocco di sicurezza

Sostituzione lamina

Pulizia con acqua / lubrificazione
Pulizia a secco

Pulizia automatica / Stazione di pulizia
Sostituzione batteria

FRCTI@MMOO W

Nederlands

Lees deze gebruiksaanwijzing volledig,
ze bevat veiligheidsinformatie.
Bewaar voor toekomstig gebruik.

WAARSCHUWING

Dit apparaat kan worden gereinigd
> onder stromend water en is geschikt

voor gebruik in bad of onder de douche.
Om veiligheidsredenen kan het alleen draadloos
worden bediend. Haal de stekker van het
scheerapparaat uit het stopcontact voordat je
het met water reinigt.
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Houd het stroomsnoer, de oplaadstandaard, de
PowerCase en het reinigingsstation droog.

Je apparaat is voorzien van een extra lage
plug-inveiligheidsspanning. Vervang of verwij-
der geen enkel onderdeel om het risico op een
elektrische schok te vermijden.

D{H Gebruik alleen Braun stroomvoorzie-
ning type 492.

Niet gebruiken als het apparaat of een opzet-
stuk beschadigd is. Open het apparaat niet!

De ingebouwde oplaadbare batterijen kunnen
alleen worden vervangen door een erkend
servicecentrum van Braun.

Dit apparaat is geschikt voor gebruik door
kinderen ouder dan 8 jaar en personen met
een fysieke, sensorische of mentale beperking
indien zij het product gebruiken onder
begeleiding of instructies hebben gekregen
over het veilig gebruik van het apparaat en de
gevaren inzien.

Als het apparaat wordt geleverd met een trimop-
zetstuk voor haren, dan kan het door kinderen
ouder dan 3 jaar onder toezicht worden gebruikt
voor het knippen van hun haar.

Laat kinderen niet met het apparaat spelen.
Kinderen mogen het apparaat niet schoonma-
ken of onderhouden.

Reinigingsstation

Om te voorkomen dat er reinigingsvioeistof lekt,
moet je ervoor zorgen dat het reinigingsstation
op een vlak oppervlak staat.

Wanneer er een reinigingspatroon in het station
zit, mag je het reinigingsstation niet kantelen,
plots bewegen of verplaatsen omdat de reini-
gingsvloeistof uit de patroon zou kunnen lekken.
Plaats het reinigingsstation niet in een badka-
merkastje of op een gepolijst of gelakt opperviak.
De reinigingspatroon bevat een licht ontvlam-
bare vloeistof, dus houd hem uit de buurt van
ontstekingsbronnen.

Stel hem niet bloot aan direct zonlicht en bran-
dende sigaretten, en bewaar hem niet boven
een radiator.

Zorg ervoor dat er geen reinigingsvioeistof in je
ogen komt!

Vul de patroon niet bij en gebruik uitsluitend
de originele Braun navullingen.

Voordat het reinigingsstation wordt gebruikt,
moet het scheerapparaat droog zijn en er
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mogen geen schuim-, gel- of zeepresten
meer opzitten!

De reinigingspatroon bevat ethanol of isopropanol
(raadpleeg de patroon voor de specificaties), dat
na opening natuurlijk traag verdampt.

Elke patroon moet, als hij niet dagelijks gebruikt
wordt, na ongeveer 8 weken vervangen worden
om een optimale desinfectie te garanderen.

De gebruikte patroon kan worden weggegooid
bij het huisafval of worden ingeleverd bij een
afvalstation voor het inzamelen van gevaarlijk
huishoudelijk afval indien dit aanwezig is in uw
gemeente.

Sluit de openingen met het deksel van de nieuwe
patroon omdat de gebruikte patroon vervuild
reinigingsmiddel bevat.

Belangrijk

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor
opladenis 5 °C tot 35 °C, voor opladen en
scheren is dat 15 °C tot 35 °C.

Stel het scheerapparaat niet voor langere tijd
bloot aan temperaturen hoger dan 50 °C.

Om hygiénische redenen raden wij af het appa-
raat te delen met andere personen.

Dit apparaat en de bijbehorende opzetstukken
mogen niet in de vaatwasser worden gereinigd.
Gebruik het apparaat en de opzetstukken alleen
voor het doel waarvoor deze zijn bestemd, zoals
weergegeven in de gebruikshandleiding.

Zo scheer je

Plaats de scheerkop in een hoek van 90° op je
huid, zodat alle scheerelementen volledig con-
tact maken met de huid.

Scheer met rechte bewegingen tegen de
richting van je baardgroei in.

Zo maak je het schoon

De scheerblad- & mes-cassette dient na elk
gebruik van schuim of gel gereinigd te worden
onder warm stromend water.

Zet het scheerapparaat aan en spoel tot alle
resten verwijderd zijn.

Wanneer je het scheerapparaat regelmatig onder
water reinigt, breng dan een keer per week een
druppeltje lichte machineolie (niet inbegrepen)
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op de scheerblad- en mescassette / het
trimopzetstuk aan.

Dit product bevat batterijen en/of
recyclebaar elektrisch afval. Ter bescher-
ming van het milieu mag dit product niet
met het gewone huisvuil worden wegge-
gooid. Breng het voor recycling naar de bekende
verzamelplaatsen in je regio/land.

Wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving
voorbehouden.

Beschrijving scheerapparaat &
accessoires

1 Scheerblad- en mescassette 96M
1a ProComfort-kop 94PS
- behandeling voor het scheren
1b ProCare-scheerkop 94HY
- voor huidbehandeling
2 Ontgrendelingsknoppen cassette
3 Precisieschakelaar om de scheerkop
te vergrendelen voor een nauwkeurig
scheerresultaat
4 Aan-/uitknop
5 Display
- Reisslot-indicator
- Reinigingsstation-indicator
- Scheerblad-vervangingsindicator /
Reinigingsstation-indicator
- ProSense Adapt indicator
- Indicator voor draadloos gebruik
- Indicator laag batterijniveau met
statusbalken
6 Trimmer voor langere haren
7 Contacten voor het reinigingsstation /
Gebruik van PowerCase
8 Ontgrendelingsknop om de trimmer voor
langere haren naar boven te schuiven
9 Snoeringang scheerapparaat
10  Stroomsnoer
11 Oplaadstandaard
12 Reinigingsstation
13 PowerCase (zie aparte instructies)

Beschrijving Reinigingsstation

12 Reinigingsstation
12.1 Contacten van station naar scheerapparaat

moeten overeenkomen met de contacten
van het scheerapparaat
12.2 Display
- Indicator voor laag niveau
reinigingsvloeistof.
Als de indicator brandt, vervang dan het
reinigingspatroon.
- Statuslampje
- Indicator voor automatisch reinigingspro-
grammaselectie (niet bij alle modellen)
& - korte/spaarzame reiniging
44 - normale reiniging
4 44 - intensieve reiniging
12.3 Startknop om de automatische reiniging te
starten
12.4 Ontgrendelingsknop om de behuizing te
openen
12.5 Snoeringang scheerapparaat
12.6 Reinigingspatroon (CCR)

Let op: Accessoires, functies en ontwerp kunnen
per model variéren. Inhoud/beschikbaarheid van
opzetstukken kan variéren per model/land.

Gebruik

. Opladen

. Laag batterijniveau

. Draadloos gebruik

. Scheren

. Voorbereiding voor het scheren
Huidbehandeling

. Reisslot

. Scheerblad vervangen
Reiniging met water / smering
Reiniging zonder water

. Automatische reiniging /
Reinigingsstation
Batterij vervangen

XL~ ITOmMMOO W >

[

Dansk

Laes hele denne brugervejledning med
information om sikker brug af denne
barbermaskine.
Behold vejledningen, og brug den som
reference.
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ADVARSEL

Dette apparat kan renggres under
=77 vandhanen og anvendes i bad eller

brusebad.
Af sikkerhedsmaessige grunde ma det kun
anvendes ledningsfrit.
Afbryd stramforsyningen til barbermaskinen,
far den anvendes i vand.
Hold stremforsyningen, opladeren, PowerCase
0g renggringsstationen ter.
Dette apparat leveres med en sikker strgmfor-
syning med ekstra lav spaending til lednings-
tilslutning. Apparatets komponenter ma ikke
udskiftes eller eendres pa grund af risiko for
elektrisk stad.
D{ Ma kun bruges med Braun strgmforsy-
ning 492.
Ma ikke bruges, hvis barbermaskinen eller
ethvert af dens tilbehar er beskadiget. Apparatet
ma ikke abnes!
De indbyggede, genopladelige batterier skal
skiftes af et autoriseret Braun servicecenter.
Dette apparat kan anvendes bern fra 8 ar og
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring eller
viden, hvis de er under opsyn og instrueres i sik-
ker brug af apparatet og forstar faren ved det.
Hvis maskinen leveres med et harklipningstil-
beher, kan barn fra 3-ars alderen bruge det til
harklipning under opsyn.
Bern ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
vedligeholdelse ma ikke udferes af barn.

Renggringsstation

For at forhindre renggringsveesken i at sive ud
skal man sgrge for, at renggringsstationen er
anbragt pa en plan overflade.

Nar en renggringspatron er isat, ma rengerings-
stationen ikke vippes, flyttes pludseligt eller
transporteres pa en made, hvor rengaringsvae-
ske kan sive ud af patronen.
Rengaringsstationen ma ikke anbringes i et
spejlskab eller pa en poleret eller lakeret
overflade.

Renggringspatronen indeholder meget breend-
bar vaeske og skal holdes veek fra
antaendingskilder.

Ma ikke udseettes for direkte sollys og cigare-
trygning eller opbevares over en radiator.
Undga at fa rengeringsvaeske i gjnene!
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Patronen ma ikke genfyldes. Brug kun
originale Braun refill-patroner.
Barbermaskinen skal vaere tor og fri for
skum- og seberester, for den szettes i
rengeringsstationen!

Den rensepatron indeholder ethanol eller
isopropanol (se specifikation pa patronen),
som, nar den ferst er dbnet, langsomt
fordamper.

Derfor bar hver patron udskiftes ca. hver 8. uge,
hvis de ikke bruges daglig.

Den brugte patron kan bortskaffes som hus-
holdningsaffald eller indleveres pa en
genbrugsstation.

Serg for at lukke abningerne med 1aget fra den
nye patron, idet den brugte patron vil indeholde
forurenet rensevaeske.

Vigtigt

Anbefalet omgivende temperatur for opladning
er 5°C il 35 °C for opbevaring, og 15°C il 35°C
for barbering.
Apparatet ma ikke udseettes for temperaturer
over 50 °C lengerevarende.
Af hygiejniske arsager bar dette apparat ikke
bruges af flere personer.
Apparat og tilbehar ma ikke rengares i opvaske-
maskine.

Brug kun apparatet og tilbehgret til det, det er
beregnet til, som vist i brugervejledningen.

Sadan barberer du dig

Placer barberhovedet i en 90° vinkel mod huden,
sa alle skaereelementer har fuld kontakt med
huden.

Barber mod skaeggets vokseretning i lige frem
og tilbagegaende bevaegelser.

Renggaringsanvisning

Kassetten med skeereblade og lamelknive skal
rengeres under rindende varmt vand, hver gang
der er brugt skum eller gel.

Teend for barbermaskinen, og skyl, indtil alle
rester er fiernet.

Ved regelmaessig renggring med vand skal der
dryppes en drabe let maskinolie (medfalger ikke)
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pa kassetten med skaereblade og lamelknive/
trimmerhoved en gang om ugen.

Dette produkt indeholder batterier og/
eller genanvendelige elektriske dele.

Af hensyn til miljget ma dette apparat
ikke bortskaffes som husholdningsaffald,
men indleveres pa en genbrugsstation.

Der tages forbehold for aendringer uden
forudgaende varsel.

Beskrivelse barbermaskine og
tilbehor

1 Folie & skeerer kassette 96M
1a ProComfort-hoved 94PS
- til behandling fer barbering
1b ProCare-hoved 94HY
- til hudplejebehandling
2 Udlgserknapper pa kassette
3 Preecisionslase til at lase barberhovedet
for en preecis barbering
4 Teend-/slukknap
5 Display
- Rejselasindikator
- Renggringsstationsindikator
- Folieudskiftningsindikator /
Rengoringsstationsindikator
- ProSense Adapt-indikator
- Indikator for ledningsfri brug
- Indikator for lavt batteriniveau med
statusbjeelker
6  Trimmer til langt har
7 Kontakter til rengaringsstation/brug af
PowerCase
8 Udleserknap til at Igfte trimmer til langt har
op
9 Strgmstik
10  Strgmforsyning
11 Oplader
12 Rengaringsstation
13 PowerCase (se separat brugsanvisning)

Beskrivelse Renggringsstation

12 Renggringsstation
12.1 Station-til-barbermaskine-kontakter:

Skal ensrettes med kontakter pa
barbermaskinen
12.2 Display
- Indikator for lavt niveau af
rengaringsvaeske.
Nar den lyser, skal du udskifte
renggringspatron.
- Statuslys
- Indikator for automatisk valg af
renggringsprogram (ikke pa alle
modeller)
& - kort/ekonomisk rengering
44 - normal rengaring
444 - intensiv rengaring
12.3 Startknap til aktivering af automatisk
rengaring
12.4 Udlgserknap til at Igfte kabinettet
12.5 Stremstik
12.6 Rensepatron (CCR)

Bemeerk: Tilbehgr, funktioner og design kan
variere afhaengigt af model. Indholdet/tilgeen-
geligheden af tilbehgr kan variere afthaengigt af
model/land.

Teend

A. Opladning

B. Batteri/lav opladning

C. Ledningsfri brug

D. Barbering

E. Far barbering

F. Hudpleje

G. Rejselas

H. Udskiftning af skeereblad

I Vadrengering/smering

J. Ter renggring

K. Automatisk rengering /
Renggringsstation

L. Batteriskift

Norsk

Les hele bruksanvisningen, den inneholder
sikkerhetsinformasjon om barbermaskinen.
Tavare pa den for fremtidig bruk.
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ADVARSEL

“¥) Dette apparatet kan rengjgres under
>~ rennende vann og brukes i badekaret

eller dusjen.

Av sikkerhetsgrunner kan det bare brukes
tradlest.
Trekk ut stagpselet far du bruker barbermaskinen
med vann.
Stremforsyning, ladeholder, PowerCase og
rengjeringsstasjon ma holdes terre.
Dette apparatet er utstyrt med en spesialled-
ning med en integrert lavspenningsadapter. For
& unnga risiko for elektrisk stet ma du ikke bytte
ut eller endre noen av delene.
D{ 1 Bruk kun Braun stremledning type 492.
Ma ikke brukes hvis apparatet eller noen tilhg-
rende deler er skadet. Apparatet ma ikke apnes!
De innebygde oppladbare batteriene kan kun
skiftes ut ved et autorisert Braun servicesenter.
Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende
erfaring og kunnskap hvis de er under tilsyn og
har fatt instruksjon om sikker bruk og forstar
farene som er involvert.
Hvis apparatet leveres med et harklippingstilbe-
har, kan det brukes for harklipping av barn over
3 ar under tilsyn.
Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering
og bruksvedlikehold av apparatet skal ikke
foretas av barn.

Rengjaringsstasjon

For & sikre at rensevaesken ikke lekker bar du
forsikre deg om at rengjaringsstasjonen er
plassert pa en plan overfiate.

Nar du har satt inn en patron med rensevaeske,
ma du ikke tippe, plutselig bevege eller flytte
rengjegringsstasjonen ettersom rensevaesken da
kan renne ut av den.

Rengjeringsstasjonen ma ikke plasseres i et
speilskap eller pa en polert eller lakkert overflate.
Rensepatronen inneholder en sveert brannfarlig
vaeske, sa hold den unna antenningskilder.

Skal ikke utsettes for direkte sollys eller sigaret-
trayk, og skal heller ikke oppbevares over en
radiator.

Unngé a fa rensevaeske i gynene!

Ikke fyll patronen opp pa nytt. Benytt kun
nye patroner fra Braun.
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For du bruker rengjeringsstasjonen ma
barbermaskinen veere torr og fri for rester
av skum, gel eller sape!

Den rensepatronen inneholder etanol eller
isopropanol (se spesifikasjon pa patronen), som
naturlig fordamper langsomt nar den er apnet.
Hvis patronen ikke brukes daglig, bar den derfor
byttes ut etter omtrent 8 uker for & sikre optimal
desinfeksjon.

Den brukte patronen kan kastes i restavfallet,
eller som spesialavfall der en slik ordning er
tilgjengelig.

Husk & lukke patronapningene med lokket fra
den nye patronen, ettersom den brukte patro-
nen inneholder forurenset rensevaeske.

Viktig

Anbefalt omgivelsestemperatur for lading er 5 til
35 °C, for oppbevaring og barbering mellom 15
0g 35 °C. Utsett ikke barbermaskinen for tem-
peraturer som er hgyere enn 50 °C over lengre
perioder.

Av hygieniske arsaker bar ikke flere personer
bruke samme apparat.

Apparatet og tilbehgret ma ikke vaskes i opp-
vaskmaskin.

Apparatet og tilbehgret skal kun brukes til det
tiltenkte formalet, som vist i brukerhandboken.

Barbering

Plasser barberhodet i 90° vinkel mot huden,
slik at alle barberingselementene har full
hudkontakt.

Barber mot skjeggets vekstretning med rette
bevegelser frem og tilbake.

Rengjoring

Kassetten med skjeereblad og lamellkniv ma
rengjeres under varmt, rennende vann etter hver
gangs bruk med skum eller gel.

Sla pa barbermaskinen og skyll godt til alle rester
er fiernet.

Ved regelmessig rengjering under vann bgr du
pafare en drape lett maskinolje (ikke inkludert)
pa kassetten med skjeereblad og lamellkniv /
trimmerhodet én gang i uken.



Use - P&é AUTHORIZED POR 00546993 Ry 004’ Effective Date 2024-09-20 Pritited Zﬂé%ioms Pag

Produktet inneholder batterier og/eller
resirkulerbart elektrisk avfall. Av miljg-
hensyn bgr ikke dette produktet kastes
sammen med husholdningsavfall, men
leveres til din lokale miljgstasjon for
elektrisk avfall.

Med forbehold om endringer uten varsel.

Beskrivelse barbermaskin og
tilbeher

1 Kassett med skjeereblad og lamellkniver
96M
1a ProComfort-hode 94PS
- til behandling fer barbering
1b ProCare-hode 94HY
- til hudpleiebehandling
2 Utlgserknapper for kassett med skjeere-
blad og lamellkniv
3 Presisjonsbryter som laser fast barberho-
det for presis barbering
4 Av/pa-knapp
5 Display
- Reiselasindikator
- Rengjgringsstasjonsindikator
- Bakgrunnsbytteindikator /
rengjoringsstasjonsindikator
- Indikator for ProSense Adapt
- Indikator for bruk uten ledning
- Indikator med statusfelt for batteri / lavt
batteriniva
6 Langhartrimmer
7 Kontakter for rengjgringsstasjon /
PowerCase-bruk
8 Utlgserknapp for & lgfte opp langhartrimmer
9 Stikkontakt
10  Strgmforsyning
11 Ladeholder
12 Rengjaringsstasjon
13 PowerCase (se separatbruksinstruksjoner)

Beskrivelse Rengjaringsstasjon

12 Rengjgringsstasjon

12.1 Kontaktpunkter mellom stasjon og barber-
maskin:
Ma plasseres likt som kontaktene pa
barbermaskinen

2

12.2 Display
- Indikator for lite rensevaeske.
Bytt patronen med rensevaeske nar
indikatoren lyser.
- Statuslys
- Indikator for valg av automatisk rengja-
ringsprogram (ikke alle modeller)
& - kort/gkonomisk rengjaring
44 - normal rengjering
444 - intensiv rengjaring
12.3 Startknapp for a aktivere automatisk
rengjgring
12.4 Utlgserknapp for & lafte opp kabinettet
12.5 Strgmtilkobling
12.6 Rensepatron (CCR)

Merk: Tilbeher, funksjoner og design kan variere
avhengig av modell. Innholdet/tilgjengeligheten
av tilbehgr kan variere avhengig av modell/land.

Bruk

Lading

Batteri / lavt batteriniva
Bruk uten ledning

. Barbering

Far barbering

Hudpleie

. Reiselas

Utskifting av skjeereblad
Rengjgring med vann / smaring
Rengjaring uten vann
Automatisk rengjaring /
Rengjaringsstasjon
Utskifting av batterier

AeTIOMMOOWR

[

Svenska

Las denna instruktion i sin helhet.

Den innehaller sikerhetsinformation om
rakapparaten.

Spara den for framtida referens.

VARNING
¥ Den har apparaten &r [amplig for
[~ anvéndning i samband med bad eller
dusch och kan rengdras under rinnande
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vatten. Av sakerhetsskal kan den endast anvan-
das utan sladd. Rakapparaten ska kopplas fran
stromforsdrjningen innan den anvands tillsam-
mans med vatten.

Hall stromforsorjning, laddningsstall, PowerCase
och rengdringsstationen torr.

Den har apparaten har inbyggd saker elforsorj-
ning med extra lag spanning. For att undvika risk
for elektriska stotar ska du darfor inte byta ut
eller andra nagon del av den.

D{H Anvénd bara nataggregat fran Braun av
typ 492.

Anvand inte om apparaten eller annat tillbehor
ar skadat. Oppna inte apparaten!

De inbyggda uppladdningsbara batte-

rierna kan endast bytas a v ett auktoriserat
Braun-servicecenter.

Apparaten kan anvandas av barn ¢ver 8 ar och
personer med nedsatt fysisk eller mental for-
maga eller bristande erfarenhet och kunskap
om anvandningen 6vervakas och om de har fatt
instruktioner om hur produkten ska anvandas pa
ett sékert satt och forstar riskerna med den. Om
ett harklippningstillbehdr medfoljer apparaten
kan det anvdndas for harklippningsandamal av
barn fran 3 r under 6vervakning. Barn ska inte
leka med produkten. Rengéring och underhall
ska inte utforas av barn.

Rengoringsstation

For att undvika att rengdringslosningen lacker
bor du se till att rengérings- och laddningssta-
tionen ar placerad pa en plan yta.

Nar en rengdringspatron &r insatt ska du inte
plotsligt fiytta eller transportera rengdringssta-
tionen pa nagot satt, eftersom rengdringsvatska
kan spilla ut pa patronen.

Placera inte rengdringsstationen inuti ett spe-
gelskap och inte heller pa nagon polerad eller
lackerad yta.

Rengdringspatronen innehaller en mycket
brandfarlig vatska sa den maste férvaras atskild
fran antandningskallor.

Utsétt den aldrig for direkt solinstralning eller
rokning och forvara den aldrig over ett
varmeelement.

Se till att inte fa rengdringsvatska i 6gonen!
Fyll aldrig pa patronen och anvand enbart
original-refillpatroner fran Braun.

Fore anvandning av rengdringsstationen
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behdver rakapparaten vara torr och fri fran
skum eller tvalrester!

Den rengdringspatronen innehaller etanol eller
isopropanol (se patron for specifikation) som
langsamt avdunstar efter 6ppning.

Varje patron som inte anvands dagligen bor
darfor bytas ut efter cirka 8 veckor for att garan-
tera optimal desinfektion.

Den anvénda patronen kan slangas i hushalls-
soporna, eller sorteras som farligt avfall om
mojlighet finns att Iamna pa sopstation.
Eftersom den anvanda patronen innehaller
smutsig rengdringsvatska ska du se till att stdnga
Oppningarna med locket fran den nya patronen
innan du kasserar den anvdnda patronen.

Viktigt

Rekommenderad omgivningstemperatur for
laddning ar 5 °C - 35 °C, for lagring och rakning
ar det 15°C ill 35° C.

Rakapparaten far inte utsattas for temperaturer
6ver 50 °C under en langre tid.

Av hygieniska skal ska du inte dela apparaten
med andra.

Apparaten och dess tillbehor far inte diskas i
diskmaskin.

Anvand endast apparaten och tillboehéren

for det de ar avsedda for i enlighet med
bruksanvisningen.

Sa har rakar du dig

Hall rakhuvudet i rat vinkel (90°) mot huden du
ska raka, sa att alla skarelement har hudkontakt.
Raka fram och tillbaka, i samma riktning som
skaggvaxten.

Rengoring

Skarblads- och saxkassetten maste rengoras
under varmt rinnande vatten efter varje anvand-
ning med skum eller gel.

Sla pa rakapparaten och skdlj tills alla rester dr
borta.

Vid regelbunden vatrengéring, applicera en
droppe symaskinsolja (ingar ej) pa skarblads-
och saxkassetten/trimmerhuvudet en gang i
veckan.
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Produkten innehaller batterier och/eller
atervinningsbart elavfall. Av hansyn till K
miljon ska denna apparat inte slangas
med hushalisavfallet. Atervinning bor
ske enligt géllande lokala foreskrifter.

Med férbehall for andringar utan féregaende
meddelande.

Beskrivning rakapparat & tillbehor

1 Rakkassett med bade skar och skarblad
96M
1a ProComfort huvud 94PS
- for behandling fore rakning
1b ProCare-huvud 94HY
- for hudvardsbehandling
2 Kasettutlosningsknappar
3 Precision Switch for att Iasa rakhuvudet for
en exakt rakning
4 Av/pa-knapp
5 Skarm
- Indikator for reselas
- Rengoringsstationsindikator
- Indikator for utbyte av skar /
rengoringsstationsindikator
- ProSense Adapt-indikator
- Indikator for sladdlos anvéndning
- Batteri-/lagladdningsindikator med
statusfalts
6 Trimmer for langa harstran
7 Kontakter for rengdringsstation/anvand-
ning av PowerCase
8 Utlosningsknapp trimmer for langa
harstran
9 Eluttag
10 Stromforsorjning
11 Laddningsstall
12 Rengoringsstation
13 PowerCase (se separata instruktioner)

Beskrivning Rengdringsstation

12 Rengdringsstation
12.1 Station-mot-rakapparat-kontakter:
Maste vara riktade mot kontakterna pa
rakapparaten
12.2 Display
- Indikator for lag niva pa rengoringsvatska.
Nar denna lyses upp, byt ut
rengdringspatronen.

- Statuslampa
- Indikator for automatiskt val av rengo-
ringsprogram (galler ej alla modeller)
¢ - snabb- / ekonomi-rengéring
44 - normalrengdring
444 - intensivrengoring
12.3 Startknapp for att aktivera automatisk
rengoring
12.4 Frigoringsknapp for att lossa holjet
12.5 Stickkontakt
12.6 Rengoringspatron (CCR)

Observera: Tillbehdr, funktioner och design
kan variera beroende pa modell. Innehall /
tillgénglighet av tillbehor kan variera beroende
pa modell / land.

Anvandning

. Laddning

. Batteri/lag laddning

. Sladdlés anvéndning

. Rakning

. Fore rakning
Hudvard

. Reselds

. Byte av skarblad
Vatrengdring/smorjning
Torr rengéring

. Automatisk rengéring /
Rengoringsstation
Batteribyte

[

Suomi

Lue nama laitteen turvallisuustietoja siséal-
tavat ohjeet huolellisesti.
Sailyta ohjeet myohempai tarvetta varten.

VAROITUS

Laite soveltuu puhdistettavaksi juokse-
[~ vallavedelld ja suihkussa. Turvallisuus-
syista sité voidaan kayttaa vain ilman
verkkojohtoa. Irrota parranajokone virtalah-
teestd ennen sen puhdistamista vedella.
Pida virtalahde, latausteline, PowerCase ja
puhdistusasema kuivina.
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Laite on varustettu erillisella pienoisjannite-
muuntajalla.

Sahkoiskun vaaran valttdmiseksi 8l vaihda
siihen mitaan osia tai tee mitddn muutoksia.
D{I Kayta ainoastaan Braun-virtaldhteen
kanssa, jossa on merkinta 492.

Aa kaytd, jos laite tai jokin sen liséosista on
vaurioitunut. Al4 avaa laitetta!
Sisaanrakennetut, ladattavat paristot voidaan
vaihtaa ainoastaan valtuutetussa Braun-
huoltoliikkeessa. Yli 8-vuotiaat lapset tai
sellaiset henkil6t, joiden fyysinen, sensorinen
tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa laitteen
kaytosta, voivat kayttaa laitetta, jos heitd
valvotaan ja ohjeistetaan laitteen turvallisen
kayton osalta ja he ymmartavat kayttoon liittyvat
vaaratekijat.

Jos laitteessa on hiustenleikkuulisdosa, 3-vuo-
tiaat ja sitd vanhemmat lapset voivat kayttaa
sitd hiustenleikkuuseen valvotusti. Lasten ei saa
antaa leikkia laitteella.Lapset eivat saa puhdis-
taa tai huoltaa laitetta.

Puhdistusasema

Varmista puhdistusnesteen vuotamisen valtta-
miseksi, ettd puhdistusasema on tasaisella
pinnalla.

Kun puhdistuspatruuna on asennettu, puhdis-
tusasemaa ei saa kallistaa eiké liikutella tai
kuljettaa siten, ettd puhdistusnestetta padsisi
laikkymaan ulos patruunasta.

Al aseta puhdistusasemaa peilikaappiin tai
kiillotetulle tai lakatulle pinnalle.
Puhdistuskasetti sisaltaa herkasti syttyvaa
nestettd, joten pida se erilladn sytytyslahteista.
Al4 altista sita suoralle auringonvalolle tai tupa-
kansavulle. A4 sailytd limpopatterin paalla.
Vélté puhdistusnesteen joutumista silmiin!

Al3 tayti kasettia uudelleen. Kayti
ainoastaan alkuperdisia Braun-
puhdistuskasetteja.

Ennen puhdistusaseman kayttoa
parranajokoneen on oltava kuiva, eika siina
Kasetin puhdistusneste siséltaa etanolia tai
isopropanolia (katso tiedot kasetista), joka
haihtuu hitaasti itsestadn kasetin avaamisen
jalkeen.
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Jos laitetta ei kayteta pdivittdin, kasetti on
vaihdettava noin kahdeksan viikon vélein.
Puhdistuskasetti voidaan havittaa kotitalousjat-
teen mukana tai toimittaa vaarallisen jatteen
vastaanottopaikkaan.

Sulje kaytetty kasetti uuden kasetin kannella,
silla kaytetty kasetti sisaltaa likaista
puhdistusnestetta.

Tarkeda

Suositeltava ympariston [ampatila latauksen
aikana on 5-35 °C, sdilytyksen ja parranajon
aikana 15-35°C.

Al sailyta laitetta pitkaan yli 50 °C :een ldmpétilassa.
Ald anna hygieniasyiden vuoksi muiden kéyttaa
laitetta.

Laitetta ja sen lisdosia ei saa pesté astianpesu-
koneessa.

Kayta laitetta ja lisdosia vain kdyttboppaan
ohjeiden mukaisesti ja vain siihen tarkoitukseen,
johon laite on suunniteltu.

Ajaminen

Aseta parranajokone 90° kulmaan ihoa vasten
niin, etta kaikki ajo-osat koskettavat ihoa.

Aja parta karvojen kasvusuuntaa vastaan suorin
edestakaisin liikkein.

Puhdistus

Teraverkko- ja leikkurikasetti on puhdistettava
kuumalla juoksevalla vedelld joka kerta, kun on
kaytetty vaahtoa tai geelia.

Kaynnista parranajokone ja huuhtele sitd, kunnes
kaikki jaamat on poistettu.

Levita pisara ohutta konedljya (ei sisally
pakkaukseen) terdverkko- ja leikkurikasettiin /
trimmerip&ahan kerran viikkossa normaalin
kostean puhdistuksen yhteydessa.

Puote siséltdd paristot ja/tai kierratettavia
sahkdosia. Ymparistonsuojelullisista E
syista tuotetta ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana kayttoian paattyessa.
Havita tuote viemalld se asianmukaiseen
kerdyspisteeseen.

Tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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Kuvaus parranajokone ja
tarvikkeet

1 Teraverkko ja terdkasetti 96M
1a ProComfort -paa 94PS
- ajoa edeltdvaan kasittelyyn
1b ProCare-péaa 94HY
- ihonhoitoon
2 Terdkasetin vapautuspainikkeet
3 Tarkkuuskytkin lukitsee ajopaan tarkkaa

ajoavarten
4 Virtapainike
5 Naytto

- Matkalukon ilmaisin
- Puhdistusaseman ilmaisin
- Teraverkon vaihdon ilmaisin /
puhdistusaseman ilmaisin
- ProSense Adapt -ilmaisin
- Johdottoman kéyton ilmaisin
- Akun / alhaisen latauksen merkkivalo ja
tilapalkit
6 Pitkien karvojen trimmeri
7  Liittimet puhdistusasemalle/PowerCaselle
8 Pitkien karvojen trimmerin nostamisen
vapautuspainike
9 Virtapistoke
10 Virtalahde
11 Latausteline
12 Puhdistusasema
13 PowerCase (katso erilliset kdyttdohjeet)

Kuvaus Puhdistusasema

12 Puhdistusasema
12.1 Aseman ja parranajokoneen véliset kontaktit
Aseman kontaktien tulee olla kohdakkain
parranajokoneen kontaktien kanssa
12.2 Naytto
- Puhdistusnesteen alhaisen tason ilmaisin.
Kun valo syttyy, vaihda puhdistuskasetti.
- Puhdistustilan merkkivalo
- Puhdistusohjelman automaattisen valin-
nan iimaisin (ei kaikissa malleissa)
& - lyhyt-/ ekopuhdistus
4 - normaali puhdistus
444 - tehopuhdistus
12.3 Automaattisen puhdistuksen
kaynnistyspainike

12.4 Kotelon vapautuspainike
12.5 Virtapistoke
12.6 Puhdistuskasetti (CCR)

Huomaa: Lisdvarusteet, ominaisuudet ja
muotoilu voivat vaihdella mallista riippuen.
Sisalto / lisdosien saatavuus voi vaihdella
mallista/maasta riippuen.

Kaytto

Lataus

Akku / alhainen varaustaso
Johdoton kayttd

. Parranajo

Ennen parranajoa
Ihonhoito

. Matkalukko

Teraverkon vaihto
Puhdistus méarkana / voitelu
Puhdistus kuivana
Automaattinen puhdistus /
Puhdistusasema

Akun vaihto

AeTTIommUowy

[

Polski

Niniejszg instrukcje nalezy przeczytaé
w catfosci, gdyz zawiera ona informacje
dotyczace bezpieczenstwa. Nalezy jg
zachowac¢ do p6zniejszego wgladu.

Ostrzezenie
“ Urzadzenie mozna czysci¢ pod biezaca
=] woda oraz uzywa¢ w wannie badz pod
prysznicem. Ze wzgleddw bezpieczen-
stwa mozna go uzywacé jedynie bezprzewodowo.
Przed uzyciem golarki w wodzie nalezy odtgczy¢
ja od pradu.
Zasilacz, baze fadujacg i etui tadujace oraz baze
czyszczaca nalezy utrzymywac w stanie suchym.
Urzadzenie jest wyposazone w bezpieczny zasi-
lacz o bardzo niskim napieciu. Aby unikng¢ ryzyka
porazenia pradem elektrycznym, nie nalezy
wymienia¢ ani modyfikowa¢ zadnej jego czesci.
D{ K Nalezy korzysta¢ wytgcznie z zasilacza
marki Braun typu 492.
Nie uzywac, jesli urzadzenie lub nasadki sg,
uszkodzone. Nie nalezy otwiera¢ urzadzenia!
a4
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Wymiany wbudowanych akumulatoréw moze
dokonac¢ wyfacznie autoryzowany punkt serwi-
sowy Braun.

To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci

w wieku od lat 8, a takze przez osoby o ograni-
czonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycz-
nych lub umystowych oraz osoby niemajace
wystarczajgcego doswiadczenia ani wiedzy, o

ile sg nadzorowane albo zostaty poinstruowane
w zakresie bezpiecznego uzytkowania tego
urzadzenia i sg Swiadome istniejgcych zagrozen.
Jesli do urzadzenia dotgczono nasadke do
strzyzenia wtosow, dzieci w wieku od lat 3 mogg
uzywac jej do strzyzenia wtosoéw pod nadzorem
osoby dorostej.

Dzieci nie powinny bawic sie urzgdzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urzgdzenia nie moga,
by¢ wykonywane przez dzieci.

Stacja czyszczaca

Aby zapobiec wyciekaniu ptynu czyszczacego,
nalezy zapewnic¢, by baza czyszczaca znajdo-
wata sie na ptaskiej powierzchni.

Po zainstalowaniu wktadu czyszczacego nie
nalezy przechyla¢, gwattownie przesuwac ani
przenosi¢ bazy czyszczacej, poniewaz ptyn
czyszczgcy mogiby wyciec z wktadu.

Nie nalezy umieszczac bazy czyszczacej
wewnatrz szafkifazienkowej ani tez ktasc jej na
powierzchni polerowanej badz lakierowane;.
Wktad czyszczacy zawiera fatwopalny ptyn,
nalezy wiec przechowywac go z dala od zrodet
ognia.

Nie wystawia¢ na bezposrednie dziatanie pro-
mieni stonecznych ani na dym papierosowy.
Nie przechowywac¢ nad grzejnikiem.

Nie wolno dopusci¢ do dostania si¢ ptynu
czyszczgcego do oczu!

Nie nalezy ponownie napetnia¢ wktadu,
lecz uzywaé¢ jedynie oryginalnych wktadéw
wymiennych firmy Braun.

Przed uzyciem bazy czyszczacej golarka
musi by¢ suchai oczyszczona z resztek
piany badz mydfa!

Wktad czyszczacy zawiera etanol lub izopropa-
nol (specyfikacje znajdujg sie na wktadzie),
ktory po otwarciu w naturalny sposéb powoli
wyparowuje.

Jesli golarka nie jest uzywana codziennie, wktad
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nalezy wymieni¢ po okoto 8 tygodniach.

Zuzyty wktad mozna zutylizowa¢ z odpadami
gospodarstwa domowego lub w ramach progra-
mow usuwania domowych odpadow niebez-
piecznych, jesli prowadzone sg w danym woje-
wodztwie/gminie.

Nalezy zamkng¢ otwory, uzywajac wieczka
nowego wkfadu, gdyz zuzyty wktad zawiera
zanieczyszczony roztwor czyszczacy.

Wazne

Zalecana temperatura otoczenia do tadowania
wynosi od 5 °C do 35 °C, natomiast do prze-
chowywania urzgdzenia i golenia - od 15 °C do
35°C.

Nie nalezy wystawia¢ urzadzenia na temperatury
wyzsze niz 50 °C na dtuzszy czas.

Ze wzgledow higienicznych nie nalezy udostep-
nia¢ tego urzadzenia innym osobom.
Urzadzenia i jego nasadek nie wolno my¢

w zmywarce.

Urzadzenia i jego nasadek nalezy uzywac tylko
zgodnie z ich przeznaczeniem, jak opisano

w instrukcji obstugi.

Jak sie goli¢

Umies¢ gtowice golarki pod katem 90° w sto-
sunku do skory, tak aby wszystkie elementy
golgce sie z nig stykaty.

Gol w kierunku przeciwnym do wzrostu wtosow
za pomocg prostych ruchow tam i z powrotem.

Jak czys$cic urzadzenie

Kasete na folie i nozyki nalezy wyczysci¢ goraca
biezaca wodg po kazdym uzyciu pianki lub zelu.
Nalezy wigczy¢ golarke i ptukac az do usuniecia
wszelkich pozostatosci.

W przypadku regularnego mycia golarki nalezy
nanie$¢ krople lekkiego oleju maszynowego
(niedofaczony do zestawu) na gore kasety na folig
inozyki / gtowice trymera raz w tygodniu.

nie mozna wyrzucac tgcznie z odpadami
socjalnymi. Produkt zawiera baterie i/Iub gy
odpady elektryczne nadajgce si¢ do

Ten symbol oznacza, ze zuzytego sprzetu ﬁ
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recyklingu. Zuzyty sprzet oraz baterie i
akumulatory mogg mie¢ szkodliwy wptyw na
$rodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na
potencjalng zawarto$¢ niebezpiecznych
substanciji, mieszanin oraz cze$ci sktadowych.
W celu ochrony $rodowiska oraz ponownego
uzycia i odzysku surowcow wtornych zanie$
urzadzenie do punktu zbiorki odpadow
elektrycznych w Twoim kraju. Wtasciwe
postepowanie ze zuzytym sprzetem
elektrycznym i elektronicznym przyczynia sie
rowniez do unikniecia szkodliwych dla zdrowia
ludzi i srodowiska naturalnego konsekwencji,
wynikajgcych z obecnosci sktadnikow
niebezpiecznych oraz niewtasciwego
sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.

Zastrzega sie prawo do dokonywania zmian.

Opis golarki i akcesoriow

1 Kaseta na folig i nozyki 96M
1a Gtowica ProComfort 94PS
- do zabiegdw przed goleniem
1b Gtowica ProCare 94HY
- do zabiegow pielegnaciji skory
2 Przyciski wyjecia kasety
3 Precyzyjny przetacznik do blokowania
gtowicy golarki, aby zapewnia¢ doktadne
golenie
4 Przycisk On/Off (Wt./\Wyt.)
5 Wyswietlacz
- Wskaznik blokady podroznej
- Wskaznik bazy czyszczacej
- Wskaznik wymiany folii / Wskaznik bazy
CzyszCzacej
- Wskaznik ProSense Adapt
- Wskaznik pracy bezprzewodowej
- Wskaznik stanu baterii / niskiego poziomu
natadowania z paskami stanu
6 Trymer do dtugiego zarostu
7  Stykido korzystania z bazy czyszczacej /
etuitadujgcego
8 Przycisk zwalniajacy trymer do dtugiego
zarostu
9 Gniazdo zasilania
10 Zasilacz
11 Bazatadujgca
12 Bazaczyszczaca
13  Etuitadujgce (patrz oddzielna instrukcja)

Opis produktu Baza czyszczaca

12 Stacja czyszczaca
12.1 Stykitgczace stacje z golarkg
Muszg pokrywac sie ze stykami golarki.
12.2 Wyswietlacz
- Wskaznik niskiego poziomu ptynu
CzyszCzacego.
Nalezy wymieni¢ wktad czyszczacy po
zapaleniu sie wskaznika.
- Kontrolka stanu
- Wskaznik wyboru automatycznego
programu czyszczenia (nie we wszystkich
modelach).
& - Krotkie / ekonomiczne czyszczenie
44 - Normalne czyszczenie
4 44 - Intensywne czyszczenie
12.3 Przycisk «Start» do aktywacji automatycz-
nego czyszczenia
12.4 Przycisk zwalniajgcy do podnoszenia
obudowy
12.5 Gniazdo zasilania
12.6 Wktad czyszczacy (CCR)

Uwaga: Akcesoria, funkcje i design moga roz-
ni¢ sie zaleznie od modelu. Zawarto$¢/dostep-
no$¢ nasadek moze sie rozni¢ w zaleznosci od
modelu/kraju.

Instrukcja obstugi

A. kadowanie

B. Bateria / niski poziom natadowania

C. Praca bezprzewodowa

D. Golenie

E. Przed goleniem

F. Pielegnacja skory

G. Blokada podrézna

H. Wymiana folii

I Czyszczenie na morko / smarowanie

J. Czyszczenie na sucho

K. Automatyczne czyszczenie / Stacja
czyszczaca

L. Wymiana akumulatora
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Cesky

Tento navod si peclivé pro¢téte, obsahuje
dualezZité bezpecnostniinformace.

Navod uschovejte pro pfipadné pouziti v
budoucnu.

Upozornéni

g Tento pristroj je vhodny pro €isténi pod
=] tekouci vodou a pouZivani ve vané nebo

ve sprse.

Z bezpetnostnich divodl smi byt pouZivan
pouze bez pfipojeni k elektricke siti. Pred Cis-
ténim strojku pod vodou ho vypojte z elektrické
sité. Napdjeci zdroj energie, nabijeci stojanek,
PowerCase a gistici stanici uchovavejte v suchu.
V&S pristroj je vybaven bezpenostnim nizko-
napétovym sitovym adaptérem. Nevyménujte
ani nerozebirejte Zadnou z jeho soucasti, prede-
jdete tak Urazu elektrickym proudem.
D{C Pouzivejte pouze sit'ovy adaptér Braun
typu 492.
NepouZivejte, je-li pfistroj nebo jakykoli ndstavec
poskozen. Pristroj neotvirejte!
Vestavéné dobijeci baterie mlize vyménit pouze
autorizované servisni centrum Braun.
Déti starsi 8 let a osoby se sniZzenou fyzickou
pohyblivosti, schopnosti vnimani &i mentainim
zdravim a osoby bez zkuSenosti nebo
odpovidajiciho povédomi smi tento spotrebi¢
pouZivat pod dohledem nebo po obdrZeni
pokynt k jeho bezpenému pouZivani a
seznameni se s moznymi riziky.
Je-li pristroj dodavan s nastavcem na zastfi-
hovani vlast, ke stfihani viast jej mohou pod
dohledem pouZzivat déti starsi 3 let.
Davejte pozor, aby déti pristroj nepouZzivaly na
hrani. Cisténi a tdrZzbu pfistroje nesmi provadeét
déti.

Cistici stanice

Chcete-li zabranit uniku Cistici kapaliny, umistéte
Cistici stanici na rovny povrch.

Po instalaci ¢istici vioZky Cistici stanici nenahy-
bejte, nijak s ni nepohybujte ani ji nepfemistujte,
protoZe by z ni pfi manipulaci mohla vytéct
Cistici kapalina.

Cistici stanici neumist'ujte do zrcadlové skfifiky
ani na lesténe Ci lakované povrchy.

Cistici kazeta obsahuje vysoce hotlavou kapalinu,
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proto ji uchovavejte mimo mozné zdroje vzniceni.
Nevystavujte pfimému slune¢nimu svétlu ani
cigaretovemu koufi, nepokladejte nad radiator.
Cistici kapalina se nesmi dostat do o¢i!
Pouzitou cistici kazetu nedopliiujte a pouzi-
vejte pouze originalni naplii Eistici kazety
Braun.

Pred pouZitim Cistici stanice musi byt holici
strojek Cisty a bez jakychkoli zbytki pény,
gelu ¢i mydla!

Roztok v Cistici kazeté obsahuje etanol nebo
isopropanol (specifikace viz na kazetg), které se
po otevieni pfirozené a pomalu vypartuji do
okolniho vzduchu.

Proto je tfeba kazdou kazetu, i kdyZ neni pouZi-
vana denng, vyménit priblizné po 8 tydnech.
PouZitou kazetu je moZzno vyhodit do bézného
domovniho odpadu nebo do specialnich nadob
na nebezpecny odpad z doméacnosti, pokud
jsou takové nadoby v dané obci k dispozici.
Ujistéte se, Ze jste uzavreli otvory pomoci vicka z
noveé Cistici kazety, protoZe pouzita kazeta
obsahuje kontaminovany gistici roztok.

Dulezité
Doporucovana teplota okoli pro nabijeni je 5 °C
az 35 °C a pro ukladani a holeni 15°C az 35 °C.
Nevystavujte holici strojek dlouhodobé teplotam
presahujicim 50 °C.
Z hygienickych dlivodU tento pfistroj nesdilejte
s dalSimi osobami.
Pristroj ani jeho nastavce se nesmi myt v mycce
na nadobi.
Pristroj a jeho néstavce pouZivejte pouze k ucelu,
ktery je uveden v uZivatelskeé prirucce.

Jak se holit

Umisté&te hlavu holiciho strojku kolmo k pokoZce
tak, aby s ni v8echny holici prvky mély piny
kontakt.

Holte se pfimymi pohyby proti sméru rlistu voust
tam a zpét.

Jak Cistit
Po kaZzdém pouZiti pény nebo gelu je tfeba kazetu

s planZetou a pistfihovatem vycistit pod horkou
tekouci vodou.
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Holici strojek zapnéte a vyplachuijte jej az do
odstranéni vech usazenych necistot.

P¥i pravidelném mokrém ¢isténi jednou

tydné aplikujte na kazetu s holici planZetou

a pristfihovatem / hlavu zastfihovace kapku
jemného strojniho oleje (neni soucasti baleni).

V zajmu ochrany Zivotniho prostredi

nelikvidujte tento vyrobek s b&Zznym

domovnim odpadem, ale odevzdejte j€]
k recyklaci na sbérné misto elektrického
odpadu zfizené ve vasi zemi.

MuZe se bez upozornéni ménit.

Popis holici strojek a prislusenstvi

1 Kazeta s planZetou a pfistfihovacem 96M
1a hlava ProComfort 94PS
- Pro o8etfeni pfed holenim
1b hlava ProCare 94HY
- Pro péc&i o pokoZku
2 Uvolilovaci tlagitko kazety
3 Presny prepinac, ktery uzamkne polohu
holici hlavice pro pfesné holeni
4 Vypinac (on/off)
5 Displej
- Indikator cestovniho zamku
- Indikator Cistici stanice
- Indikator vymény planZety / Indikator
Cistici stanice
- Kontrolka ProSense Adapt
- Kontrolka bezdratového pouziti
- Kontrolka baterie / slabé baterie s ukaza-
telem stavu
6 Zastiihova¢ dlouhych voust
7 Kontakty pro poufZiti Cistici stanice /
PowerCase
8 Uvoliiovaci tlacitko pro zvednuti
zastfihovace dlouhych voust
9 Napdjeci zditka
10  Napajeci zdroj
11 Nabijeci stojanek
12 Cistici stanice
13 PowerCase (viz samostatny navod)

Popis Cistici stanice
12 Cistici stanice

12.1 Kontakty mezi €istici stanici a holicim strojkem
Musi byt zarovnané s kontakty holiciho strojku

12.3 Displej
- Indikator nizké hladiny Cistici kapaliny.
KdyZ se rozsviti, vymérite Cistici viozku.
- Stavove svétlo
- Kontrolka automatického Gisticiho
programu vybér (ne u viech modell)
& - kratké nebo Gsporné Gisténi
44 - standardni Citeni
4 44 - intenzivni cisténi
12.3 Tlagitko pro zahajeni automatického
cisténi
12.4 Uvoliiovaci tlagitko pro zvednuti krytu
12.5 Napéjeci zditka
12.6 Cistici vioZka (CCR)

Poznamka: PrisluSenstvi, viastnosti a design
se mohou u jednotlivych modeld ligit. Obsah/
dostupnost nastavcl se mize lisit podle modelu
azemé.

Pouziti

. Nabijeni

. Baterie / nizka uroveri nabiti
. Bezdratové pouZiti

Holeni

. Pred holenim

Péce o pokozku

. Cestovni zamek

. Vyména planZety

Mokré ¢isténi / promazani
Suché gisteéni 5

. Automatické ¢isténi / Cistici stanic
Vlyména baterie

CFRCTIOTMMOOm>

Deklarovana hodnota emise hluku tohoto
spotfebice je 67 dB(A), coZ predstavuje hladinu
A akustického vykonu vzhledem na referenéni
akusticky vykon 1 pW.

Slovenéina

Precitajte si tieto pokyny celé, pretoze
obsahuji bezpecnostné informacie.
Pokyny si odloZte, aby ste si ich mohli
preéitat’ aj v buducnosti.
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Upozornenie
“] Pristroj je mozné umyvat’ pod te¢tcou
>~ vodou a pouZivat' ho vo vani alebo v
sprche. Z bezpecnostnych dovodov je
ho moZné pouZivat'len s odpojenym napajacim
kablom. Pred pouZivanim holiaceho stroj¢eka s
vodou ho odpojte od napdjacieho zdroja.
Uchovavajte zdroj napajania, nabijaci stojan,
PowerCase a Cistiacu stanicu v suchu.
Vs pristroj je vybaveny bezpe¢nostnym nizko-
napét'ovym sietovym adaptérom.
So Ziadnou €ast'ou kabla neodborne nemanipu-
lujte ani ho nevymieniajte, aby ste sa vyhli riziku
zasahu elektrickym pradom.
D{ I PouZivajte iba zdroj napajania od
spolo¢nosti Braun typu 492.
Ak je spotrebi¢ alebo nadstavec poSkodeny,
nepouZivajte ho. Spotrebi¢ neotvarajte!
Zabudované nabijatelné batérie mozu byt
vymenené len v autorizovanom servisnom
stredisku spolo¢nosti Braun.
Otroci, stari 8 let in veg, ter osebe z zmanj$animi
telesnimi, zaznavnimi ali du$evnimi sposob-
nostmi ali s pomanjkanjem izku$enj in znanja
lahko napravo uporabljajo samo pod nadzorom,
razen €e so bile poucene o varni uporabi
naprave in razumejo nevarnosti, povezane z
njeno uporabo.
Ak sa spotrebi¢ dodava spolu s nadstavcom na
strihanie vlasov, méZu ho na strihanie viasov
pod dohfadom pouZivat' deti od 3 rokov. Otroci
se ne smejo igrati z napravo.Cistenie a udrzbu
by nemali vykonavat’ deti.

Cistiaca stanica

Aby sa zabranilo Uniku Cistiacej kvapaliny,
Cistiacu stanicu umiestnite na rovny povrch.

Po nainstalovani Cistiacej kazety Cistiacu stanicu
nenaklanajte, neposuvajte a ani nepremiestriujte,
pretoZe by mohlo dojst k uniku Cistiacej kvapa-
liny z kazety.

Cistiacu stanicu neumiestiiujte do zrkadlovej
skrinky ani na leteny Ci lakovany povrch.
Cistiaca kazeta obsahuje vysoko horfavt kvapa-
linu, preto ju udrZujte mimo horfavych zdrojov.
Nevystavujte ju priamemu sineénému svetlu,
cigaretovému dymu ani ju neskladuje na
radiatore.
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Vyhnite sa kontaktu Cistiacej kvapaliny s o¢ami!
Cistiacu kazetu znovu nenapiiiajte a
pouZivajte iba originalne kazety Braun.
Pred pouzitim Cistiacej stanice musi byt’
holiaci strojéek suchy a bez zvySkov peny,
gélu a mydla!

Cistiaca kazeta obsahuje Iatky etanol a izopro-
panol (technické udaje najdete na kazete), ktoré
sa po otvoreni kazety pomaly vyparuiju.

Z toho ddvodu je potrebné vymenit’ kazdu
kazetu, ktora sa nepouZiva denne, priblizne po
8 tyzdiioch.

PouZitl kazetu moZno zlikvidovat's odpadom z
domacnosti, alebo cez program zaoberajlci sa
likvidaciou nebezpe&nych odpadov z doméac-
nosti, ak taky vo vaSom okrese/obci existuje.
Uistite sa, Ze v3etky otvory kazety su uzavreté
pomocou vieGok z novej kazety, pretoZe pouZita
kazeta bude obsahovat’ kontaminovany Cistiaci
roztok.

Dolezité
Odporucana okolita teplota na nabijanie je
5°C az 35 °C, na skladovanie a holenie je 15°C
az35°C.
Nevystavujte holiaci stroj¢ek dIh3i Cas teplotam
vy$8im ako 50 °C.
Z hygienickych pri€in sa o spotrebi€ nedelte s
inymi osobami.
Spotrebi¢ a jeho nadstavce sa nesma umyvat’
v umyvacke riadu.
Spotrebi¢ a jeho nadstavce pouZivajte len na
ur€eny cel, ako je uvedené v navode na pouZitie.

Ako sa holit’

Umiestnite hlavicu holiaceho strojéeka kolmo
k pokoZke, aby boli vSetky holiace prvky v tpl-
nom kontakte s pokoZkou.

Holte sa proti smeru rastu fuzov priamymi
pohybmi tam a spét’.

Ako ho ¢istit’

Kazetu s planZetou a ¢epelou je potrebné Cistit’

pod horticou teticou vodou po kazdom pouZiti

peny alebo gélu.

Holiaci strojcek zapnite a oplachujte, kym neod-
stranite v3etky zvysky.
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Ak holiaci strojéek pravidelne Cistite vodou, raz za
tyzden naneste na kazetu s planZetou a Cepelou/
hlavicu zastrihavaca kvapku oleja uréeného na
jemnt mechaniku (nie je stcast'ou balenia).
Tento pristroj obsahuje batérie a/alebo
r ecyklovatelny elektronicky odpad. K
V z&ujme ochrany Zivotného prostredia

pristroj nelikvidujte s domovym odpa- —
dom, ale ho odovzdajte na zbernom
mieste pre elektronicky odpad.

Informacie sa méZu zmenit' bez upozornenia.

Popis holiaceho strojceka a
prisluSenstva

1 Kazeta s planZetou a Eepelami 96M
1a Hlavica ProComfort 94PS
- na starostlivost’ pred holenim
1b Hlavica ProCare 94HY
- na starostlivost’ o pokozku
2 Tlacidla na uvolnenie kazety
3 Presny prepina¢ na uzamknutie polohy
holiacej hlavice pre presné holenie
4 Tlacidlo on/off (zap./vyp.)
5 Displej
- Indikator cestovnej zamky
- Indikator Cistiacej stanice
- Indikator vymeny planZety / indikator
Cistiacej stanice
- Indikator ProSense Adapt
- Indikator bezdrétového pouZzitia
- Indikator batérie/nizkeho nabitia batérie s
pruhmi indikujucimi stav
6 Zastrihava¢ dihych viasov
7 Elektrické kontakty pre Cistiacu stanicu/
pouZitie PowerCase
8 Uvolmovacie tla€idlo na zdvihnutie
zastrihavaca dihych vlasov
9 Napajacia zasuvka
10  Zdroj napajania
11 Nabijaci stojan
12 Cistiaca stanica
13 PowerCase (pozrite si osobitné pokyny)

Popis Cistiaca stanica

12 Cistiaca stanica
12.1 Elektrické kontakty pre holiaci strojéek

Treba zarovnat’s elektrickymi kontaktmi
holiaceho strojceka
12.3 Displej
- Indikator nizkej Urovne Cistiacej tekutiny
Ked' sa Cistiaca kazeta rozsvieti, vymerite ju.
- Indikator stavu
- Indikator na vyber automatického Cistia-
ceho programu (nie pri v8etkych modeloch)
& - kratke/usporné Gistenie
44 -normalne Cistenie
444 - intenzivne Cistenie
12.3 Tlacidlo spustenia na aktivaciu automatic-
kého Cistenia
12.4 Tlagidlo uvolnenia na zdvihnutie krytu
12.5 Napdjacia zasuvka
12.6 Cistiaca kazeta (CCR)

Poznamka: Doplnky, funkcie a dizajn sa mozu
liit' v zavislosti od modelu. Obsah/dostupnost’
nadstavcov sa moze lisit’ v zavislosti od modelu/
krajiny.

Pouzivanie

. Nabijanie

. Batéria/nizke nabitie batérie

. Bezdrbtové pouZivanie

. Holenie

. Pred holenim
Starostlivost’ o pokoZzku

. Cestovna zamka

. Vymena planziet
Cistenie namokro/mazanie
Cistenie nasucho .

. Automaticke Cistenie / Cistiaca stanicae
Vlymena batérie

rXCTITOMMOoOOwW>

Deklarovana hodnota emisie hluku tohto spotre-
bi¢a je 67 dB(A), €o predstavuje hladinu A akus-
tického vykonu vzhladom na referencny akus-
ticky vykon 1 pW.

Magyar

Kérijiik, olvassa el a hasznalati utmutatét,

mert biztonsagi informaciokat tartalmaz.

Orizze meg, mert késobb sziiksége lehet ra.
47
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Figyelmeztetés
\] A késziilék tisztithato vizsugar alatt,

illetve hasznélhatt kddban vagy zuhany
alatt is. Biztonsagi okokbol csak veze-

ték nelkll mikodtethetd. Vizzel torténd haszna-

lat el6tt valassza le a borotvat az elektromos

halozatrdl.

Tartsa szarazon a tapegységet, a toltdallvanyt, a

PowerCase toltétokot és a tisztitoegyseéget.

A késziilék biztonsagi érintésvédelmi térpefe-

sziiltségl (SELV) tapegységgel rendelkezik.

Az dramiités elkerlilése érdekében, ne cserélje

vagy alakitsa at a késziilék alkatrészeit!

D{ K Kizarolag Braun tipusti 492 tapegység-

gel miikddtethetd!

Ne haszndlja, ha a készlilék vagy barmely tarto-

zéka sérlilt! Ne nyissa fel a késziiléket!

A beépitett tolthetd akkumulatorok cseréjét

kizardlag a Braun szervizkdzpont végezheti!

A késziiléket 8 éven feliili gyermekek, illetve

mozgasszervi, érzékszervivagy értelmi fogya-

tékkal é16 vagy tapasztalatlan személyek csak

felligyelet mellett hasznalhatjak, vagy olyan

esetben, ha elétte elmagyaraztak nekik a készii-

lék biztonsagos kezelésének modjat, és megér-

tették a hasznalattal fellépd kockazatokat.

Ha a késztilék rendelkezik hajvago tartozékkal,

akkor 3 évnél idésebb gyermekek is hasznal-

hatjak, felnétt feltigyelet mellett. A készilékkel

gyermekek nem jatszhatnak! A tisztitast és

karbantartast gyermekek nem végezhetik!

Tisztitéegység

Atisztitd folyadék szivargasanak megelézése
érdekében a tisztitoegységet helyezze sima
fellletre.

Amikor a tisztitdpatron a helyén van, ne billentse
meg, ne mozditsa meg hirtelen, illetve ne
szdllitsa a tisztitbegységet, mivel a tisztitofolyadék
kifolyhat a patronbdl.

Ne helyezze a tisztitéegységet tiikros flirddszo-
baszekrénybe, illetve fényezett vagy lakkozott
felliletre.

Atisztitopatron rendkiviil gyulékony folyadékot
tartalmaz, ezért gyujtoforrasoktol tavol
tartando.

Ne tegye ki kozvetlen napfénynek és cigaretta-
flistnek, illetve ne tarolja radiator folott!
Ugyelien, hogy a tisztitofolyadék ne keriiljon a
szemébe!
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Ne toltse ujra a patront, és kizarélag eredeti
Braun toltopatronokat hasznaljon.
Atisztitéegység hasznalata elétt gy6zodjon
meg arrdl, hogy a borotva szaraz, és
nincsenek rajta hab-, borotvazselé- vagy
szappanmaradvanyok!

Atisztitopatron etanolt vagy izopropanolt tartal-
maz (a leirast lasd a patronon), amely a felnyitast
kdvetéen magatdl elparolog.

Ezért ha nem naponta haszndlja, a patronokat
kortlbellil 8 hetente kell kicserélni.

A hasznalt patront a haztartasi szemétbe helyez-
heti, illetve leadhatja egy veszélyes haztartasi
hulladékot gyijt6 ponton, ha van ilyen a régio-
ban vagy a teleptilésen.

Mindenképpen zdrja le az Uj patron fedelének
nyilasait, mert a hasznalt patron szennyezett
tisztitooldatot tartalmaz!

Fontos!

Atoltést 5-35 °C kozotti hdmérsékleten, a taro-
last és borotvalkozast pedig szobahtémérsékle-
ten (15-35 °C) javasolt végezni.

Akeésziiléket ne tegye ki hosszabb ideig 50 “C-nal
magasabb hémérsékletnek.

Higiéniai okokbol ne haszndlja tobb személy
ugyanazt a késziiléket!

A késziiléket és tartozékait tilos
mosogatogépben tisztitani.

Akésziiléket és a tartozékokat csak a haszndlati
utmutatéban leirt rendeltetésnek megfeleléen
hasznalja!

Utmutaté a borotvalkozashoz

Tartsa a borotvafejet a b6réhez 90°-0s szogben
ugy, hogy minden vagoelem teljesen érintkez-
zenaborrel.

Borotvalkozzon a sz6rszalndvekedés iranyaval
ellentétesen, egyenes, el6re-hatra iranyuld
mozdulatokkal.

Utmutato a tisztitashoz

A szita- és vagokazettat minden egyes borot-
vahabbal, illetve -zselével torténé hasznalatot
koévetben meg kell tisztitani forro, folyd viz alatt.
Kapcsolja be a borotvat, és addig végezze az
Oblitését, amig az 6sszes lerakodast el nem
tavolitotta.
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A hagyomanyos vizes tisztitas esetén hetente
egyszer cseppentsen egy csepp konnyl gép-
olajat a szita- és nyiréegység/szakallvago tete-
jére (az olajat kulon kell megvasarolnia).

Atermék akkumulatorokat és/vagy
Ujrahasznosithat6 elektromos alkatrésze-

ket tartalmaz. A kdrnyezet védelme [r—
érdekében ne dobja a haztartasi hulla-

dékba, hanem Ujrahasznositas céljabol vigye a
kijelolt elektromos hulladékgyijt6 pontra.

Avaltoztatas jogat fenntartjuk.

Leiras borotva és tartozékok

1 Szita- ésvagokazetta 96M
1a ProComfort fej 94PS
- borotvalkozas el6tti kezeléshez
1b ProCare fej 94HY
- bérapolasi kezeléshez
2 Akazetta kioldogombja
3 Precizios kapcsold a borotvafej rogzitésé-
hez az alapos borotvalkozas érdekében
4 Be-/kikapcsologomb
5 Kielzé
- Utazozarjelz6
- Atisztitoegység jelzbje
- Szitacserejelz6 / a tisztitoegyseg jelzéje
- ProSense Adapt jelz6fény
- Vezeték nélkiili hasznalat jelz6fénye
- Akkumulator/alacsony toltottség jelzéfé-
nye allapotsavokkal
6 Hosszuszdr-vagd
7  Erintkezdk a tisztitoegységhez /
PowerCase hasznalat
8 Kioldogomb a hosszliszér-vagod
levalasztasahoz
9 Tapcsatlakozo
10 Tapegység
11 Toltéallvany
12 Tisztitéegység
13 PowerCase toltétok (lasd a kiilon hasznalati
Utmutatét)

A késziilék leirasa Tisztitoegység

12 Tisztitbegység
12.1 Atisztitbegység és a borotva kozotti

érintkezok: A borotva érintkezbihez kell
igazitani.
12.2 Kijelzd
- Atisztitofolyadék alacsony szintjének
jelzéje.
Ha elkezd vilagitani, cseréljen
tisztitopatront!
- Allapotjelzd fény
- Az automatikus tisztitoprogram
kivalasztasanak jelz6fénye (nem minden
modellnél)
& - rovid / takarékos tisztitas
84 - normal tisztitas
444 - intenziv tisztitas
12.3 Inditégomb az automatikus tisztitas
aktivalasahoz
12.4 Kioldogomb a burkolat leemeléséhez
12.5 Tapcsatlakozo
12.6 Tisztitopatron (CCR)

Megjegyzés: A tartozékok, a funkciok és a
kialakitas modellenként eltérhetnek. A doboz
tartalma, illetve a tartozékok elérhettsége
modellenként/orszagonként eltérhetnek.

Hasznalat

Toltés

Akkumulator/alacsony toltottség
Vezeték nélkili hasznalat

. Borotvalkozas

Borotvalkozas eltkészitése
Bérapolas

. Utazozar

Szitacsere

Nedves tisztitas/kenés

Szaraz tisztitas

Automatikus tisztitas / Tisztitbegység
Akkumulatorcsere

CFrRETIOTMMOUO®E

Hrvatski

Ove upute procitajte u cijelosti jer sadrze
informacije o sigurnosti.

Zadrzite ih za buducu referencu.
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Upozorenje

g Ovaj je uredaj pogodan za ¢is¢enje
>~ teku¢om vodom i uporabu u kadiili pod

tuSem.

Zbog sigurnosnih razloga smije se upotrebljavati
samo bez kabela. Prije upotrebe aparata za
brijanje pod vodom iskljucite ga iz napajanja.
Kabel za napajanje, stalak za punjenje, Power-
Case i jedinicu za CiS¢enje odrZavajte suhima.
Uredaj ima napajanje s ugradenim transforma-
torom (sigurnosno ekstra niski napon).
Nemojte mijenjati ili neovlasteno dirati neki
njegov dio jer postoji opasnost od elektricnog
udara.
DL Koristiti samo s Braunovim priklju&nim
kabelom tip 492.
Ne upotrebljavajte ako je uredaj ili bilo koji doda-
tak oStecen. Ne otvarajte uredaj!
Ugradenu punjivu bateriju smije mijenjati samo
ovlaSteni Braunov servisni centar.
Ovaj aparat mogu upotrebljavati djeca starija od
8 godina te osobe sa smanjenim fizickim, osje-
tilnim i mentalnim sposobnostima, kao i osobe
koje nemaju prethodno dostatno iskustvo i zna-
nje, pod uvjetom da su pod nadzorom odrasle
osobe ilida im je objaSnjeno kako se aparat upo-
trebljava na siguran nacin tako da u potpunosti
razumiju moguce rizike prilikom upotrebe.
Ako je uredaj opremljen nastavkom za SiSanje,
djeca u dobi od 3 godine i starija, mogu ga
upotrebljavati za Si8anje uz nadzor. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ni
odrZavati uredaj.
Jedinica za ¢iSéenje
Kako biste sprijecili istjecanje tekucine za
CiScenje, uvjerite se da je jedinica za €iSc¢enje
postavljena na ravnu povrsinu.
Kada je umetnuta patrona za CiS¢enje, jedinicu
za €iS¢enje nemojte naginjati, naglo pomicati ili
premjestati jer bi se tekucina za CiS¢enje mogla
izliti iz patrone.
Jedinicu za €iS¢enje ne spremajte u kupaonski
ormari¢ s ogledalom ili na polirane ili lakirane
povrsine.
Patrona za €iS¢enje sadrZi visoko zapaljivu
tekucinu stoga je drZite dalje od zapaljivih izvora.
Nemojte je izlagati izravnoj sun&evoj svjetlosti ili
duhanskom dimu te je nemojte stavljati iznad
radijatora.

50

Pazite da vam tekucina za ¢iS¢enje ne ude u oi!
Ne punite patronu i upotrebljavajte samo
originalne patrone tvrtke Braun.

Prije uporabe jedinice za ¢iS¢enje, brijaci
aparat mora biti suh i bez ostataka pjene ili
sapunice!

Patrona za CiS¢enje sadrZi etanol ili izopropanol
(specifikaciju pogledajte na patroni) koji e
prirodno polako hlapiti nakon $to se patrona
otvori.

Ako se ne upotrebljava svakodnevno, svaku
patronu treba zamijeniti nakon priblizno

8 tjedana.

IskoriStene patrone moZete baciti u ku¢ni otpad
ili odloZiti putem programa sakupljanja opasnog
kuénog otpada, postoji li takav u vaSem mjestu.
Provjerite jeste li poklopcem nove patrone
zatvorili otvore buducéi da iskoritena patrona
sadrZi kontaminiranu otopinu za Ciscenje.

Vazno

Preporu¢ena temperatura okoliSa u kojem se
uredaj puni je od 5 °C do 35 °C, za spremanje i
brijanje je od 15°C do 35 °C.

Ne izlaZite aparat temperaturama vi§im od 50 °C
na duZa razdoblja.

Ne dijelite ovaj aparat s drugim osobama iz higi-
jenskih razloga.

Uredaj i njegovi dodaci ne smiju se prati u perilici
posuda.

Uredaj i dodatke koristite samo u svrhu za koju
su namijenjeni kako je prikazano u korisniCkom
priru¢niku.

Upute za brijanje

Namjestite brija¢ na koZu pod kutom od 90° tako
da svi elementi za brijanje prianjaju uz koZu.
Brijte u smjeru suprotnom od rasta brade ravnim
potezima naprijed-natrag.

Upute za ¢iSéenje

Svaki put nakon koristenja pjene ili gela za brijanje
kazetu s mreZicom i rezatem treba Cistiti pod mla-
zom vruce vode.

UkljuCite brijaci aparat i ispirite ga dok se ne
uklone svi ostaci dlacica i povrSinskih stanica
koZe.
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Uz redovito €iS¢enje vodom, jednom tjedno nane-
site kap blagog strojnog ulja (nije priloZzeno) na
kazetu s mreZicom i rezacem / glavu trimera.

Proizvod sadrZi baterije i/ili elektroniCki
otpad koji se moZe reciklirati. Kako biste
zastitili okoli§, ne odlaZite uredaj s kuc-
nim otpadom, ve¢ ga odnesite na mjesta
za prikupljanje elektroni¢kog otpada radi
recikliranja.

PodloZno promjenama bez prethodne najave.

Opis aparat za brijanje i pribor

1 Kazeta s mreZicom i rezatem 96M
1a Glava ProComfort 94PS
- za tretman prije brijanja
1b Glava ProCare 94HY
- za tretman za njegu koze
2 Gumb za otpustanje kazete
3 Prekidac za preciznost (zakljuava brijacu
glavu za precizno brijanje)
4 Gumb za uklju€ivanje/iskljucivanje
5 Zaslon
- Indikator putnog zaklju€avanja
- Indikator jedinice za €iS¢enje
- Indikator zamjene mreZice / indikator
jedinice za ¢is¢enje
- Indikator ProSense Adapt
- Indikator beZi¢ne upotrebe
- Baterija / Indikator niske napunjenosti sa
statusnim trakama
6 Trimer za duge dlacice
7  Priklju€ci za uporabu jedinice za €iS¢enje /
PowerCasea
8 Gumb za podizanje trimera za duge dlacice
9 Uti¢nica
10 Kabel za napajanje
11 Stalak za punjenje
12 Jedinica za Gis¢enje
13 PowerCase (pogledati zasebne upute za
uporabu)

Opis Jedinica za ¢iS¢enje

12 Jedinica za CiS¢enje

12.1 Kontakti za priklju¢ivanje brijaceg aparata
na jedinicu moraju biti poravnati s kontak-
tima na brija¢em aparatu

12.2 Zaslon
- Indikator niske razine tekucine za ¢is¢enje:
kad zasvijetli, zamijenite patronu za
CiS¢enje.
- Svjetlo statusa
- Indikator za automatski odabir programa
¢iscenja (ne dolazi sa svim modelima)
& - kratko/ekonomitno Giscenje
44 - normalna razina Giscenja
444 - intenzivno ciscenje
12.3 Gumb za uklju€ivanje automatskog ¢is¢enja
12.4 Gumb za podizanje kucista
12.5 Uticnica
12.6 Patrona za ¢iSc¢enje (CCR)

Napomena: Dodaci, znacajke i dizajn mogu se
razlikovati ovisno o0 modelu. SadrZaj/dostupnost
dodataka moZe se razlikovati ovisno o modelu/
drzavi.

Upotreba

. Punjenje

. Baterija / niska napunjenost

. BeZi¢na upotreba

. Brijanje

. Prije brijanja

Njega koZe

. Putna blokada

Zamjena mreZice

Mokro ¢iSéenje / podmazivanje

Suho &iscenje

. Automatsko ¢isc¢enje / Jedinica za
CiScenje
Zamjena baterije

AT IOMMUOWm®

[

Slovenscina

Preberite celotna navodila za uporabo, saj
vsebujejo pomembne varnostne informacije.
Shranite jih za poznej$o uporabo.

Opozorilo
Napravo lahko &istite pod teko€o vodo
[°"7] injo uporabljate v kadi ali pod tusem.
Zaradi varnosti lahko napravo uporab-
ljate samo brez kabla.
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Pred ¢is€enjem z vodo brivnik odklopite iz
napajanja.

Napajalnik, stojalo za polnjenje, Cistilna postaja
in polnilna postaja PowerCase morajo ostati suhi.
Naprava ima napajalnik z varnostnim transfor-
matorjem («Safety Extra Low Voltage»). V izogib
nevarnosti elektricnega udara ne posegajte v
napravo in ne menjavajte njenih delov.

D{ 1 Uporabite samo napajalnik Braun 492.
Naprave ne uporabljajte, ¢e je poskodovana ali
Ce je poSkodovan kateri koli izmed nastavkov.
Ne odpirajte naprave!

Vgrajene baterije, ki omogoc¢ajo polnjenje, lahko
zamenja samo pooblas¢eni servisni center
Braun. Otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe z
zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in
znanja lahko napravo uporabljajo samo pod
nadzorom, razen €e so bile poucene o varni
uporabi naprave in razumejo nevarnosti, pove-
zane z njeno uporabo.

Ce naprava vkljuéuje nastavek za prirezovanje
las, jo lahko v ta namen pod nadzorom odrasle
osebe uporabljajo otroci od 3. leta starosti.
Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci
naprave ne smejo Cistiti in vzdrzevati.

Cistilna postaja

Da bi preprecili iztekanje Cistilne tekoCine,
Cistilno postajo namestite na ravno povrsino.
Ko vstavite Cistilno kartu3o, Cistilne postaje ne
nagibajte, premikajte ali prenasajte, saj to lahko
povzro€i uhajanje Cistilne tekoCine iz kartuSe.
Cistilne postaje ne postavljajte v kopalnigko
omarico, na polirano ali na lakirano povrsino.
Cistilna kartu3a vsebuije zelo vnetljivo tekogino,
ki je ne smete shranjevati v bliZini vnetljivih virov.
Ne izpostavljajte neposredni songni svetlobi in
cigaretnemu dimu, prav tako ne hranite nad
radiatorjem.

Cistilna tekogina ne sme priti v stik z o&mi!

Ne polnite kartu$e in uporabljajte samo ori-
ginalne nadomestne kartu$e znamke Braun.
Pred uporabo Cistilne postaje mora biti briv-
nik suh in brez ostankov pene, gela ali mila!
Cistilna kartua vsebuije etanol ali izopropanol
(glejte tehnine zahteve na kartusi), ki po
odprtju kartuSe za¢ne naravno izhlapevati.

Zato morate kartuSo zamenijati po priblizno
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8 tednih, ¢e postaje ne uporabljate vsak dan.
Izrabljene kartuSe se lahko odlagajo med
gospodinjske odpadke ali med posebne gospo-
dinjske odpadke, e je na vaSem obmodju
urejeno lo¢eno odlaganje tovrstnih odpadkov.
Odprtine izrabljene kartuse obvezno prekrijte s
pokrovom nove kartu$e, saj izrabljena kartusa
vsebuje onesnazeno Cistilno tekocino.

Pomembno

PriporoCena temperatura prostora za polnjenje
brivnika je od 5 °C do 35 °C, za hranjenje in britje
paod 15°Cdo 35°C.

Naprave ne izpostavljajte temperaturam nad 50 °C
za daljSi as.

Zaradi higienskih razlogov naprave ne posojajte
drugim osebam.

Naprave in njenih nastavkov se ne sme pomivati
v pomivalnem stroju.

Napravo in njene nastavke uporabljajte le za
njen predviden namen, kot je prikazano v upo-
rabniskem priro¢niku.

Navodila za britje

Glavo brivnika poloZite na koZo pod kotom 90°
tako, da so vsi brivni elementi v polnem stiku s
koZo.

Brado z ravnimi gibi nazaj in naprej obrijte v
nasprotni smeri rasti dlak.

Navodila za ¢iSéenje
Po vsaki uporabi s peno ali z gelom morate
kaseto s folijo in rezalnikom ocistiti pod vro¢o
teko€o vodo.
Vklopite brivnik in spirajte, dokler ne odstranite
vseh ostankov.
Pri rednem €iS€enju z vodo na kaseto s folijo in
rezalnikom/glavo prirezovalnika enkrat tedensko
nanesite kapljico lahkega strojnega olja (ni
priloZzeno).

Izdelek vsebuje baterije in/ali elektrine
odpadke, ki jih je mogoce reciklirati. Ne
zavrzite ga med obicajne gospodinjske
odpadke, temvet ga za namen reciklira-
nja oddajte v zbirni center za elektricne
in elektronske odpadke v vasi drzavi.
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PridrZujemo si pravico do sprememb brez pred-
hodnega obvestila.

Opis brivnik & dodatki

1 Kasetaz mreZzico in rezalnikom 96M
1a Glava ProComfort 94PS
- zanego pred britjiem
1b ProCare 94HY
- zanego koze
2 Gumba za sprostitev kasete
3 Natan¢no stikalo za zaklep glave brivnika
za natanc¢no britje
4 Gumb za vklop/izklop
5 Zaslon
- Indikator za zaklepanje med prenosom
- Indikator Cistilne postaje
- Indikator za zamenjavo mreZice / indika-
tor Cistilne postaje
- Indikator ProSense Adapt
- Indikator brezZi¢ne uporabe
- Indikator stanja baterije/prazne baterije s
Crticami za stanje
Prirezovalnik za daljSe lase oziroma dlake
7  Kontakti za uporabo Eistilne postaje/pol-
nilne postaje PowerCase
8 Gumb za sprostitev ali dvig prirezovalnika
daljSih las oziroma dlak
9 Napajalni vhod
10  Napajalnik
11 Stojalo za polnjenje
12 Cistilna postaja
13 Polnilna postaja PowerCase (glejte loGena
navodila)

(o2}

Opis Cistilna postaja

12 Cistilna postaja
12.1 Kontakti za povezavo postaje in brivnika
Ujemati se morajo s kontakti na brivniku
12.2 Zaslon
- Indikator nizke ravni Cistilne tekoCine.
Ko zasveti, zamenjajte Cistilno kartuso.
- Lu¢ka stanja
- Indikator izbire programa za samodejno
¢iscenje (ni na voljo pri vseh modelih)
& - kratko/vartno Gisenje
44 - obicajno isGenje

444 - intenzivno Cisenje

12.3 Gumb za aktivacijo samodejnega ¢is¢enja
12.4 Gumb za odklepanije in dvig ohisja

12.5 Napajalni vhod

12.6 Cistilna kartusa (CCR)

Opomba: Pripomocki, funkcij e in dizajn se
lahko spreminjajo glede na model. Vsebina/raz-
poloZljivost nastavkov se lahko razlikuje glede
na model/drzavo.

Uporaba

. Polnjenje

. Stanje baterije/prazna baterija

. BrezZina uporaba

Britje

. Nega pred britjiem

Nega koze

. Gumb za zaklepanje med prenosom
. Zamenjava folije

Mokro ¢is¢enje/mazanje

Suho Cisenje .

. Samodejno ¢is¢enje / Cistilna postaja
Zamenjava baterije

FrXCTIOMMOUOW>

Tiirkce

Liitfen kullanma talimatlarini eksiksiz bir
bicimde okuyun. Kullanma talimatlar giiven-
likle ilgili bilgiler icermektedir. ileride ihtiyag
duydugunuzda okumak iizere saklayin.

UYARI

E Bu cihaz, akan su altinda temizlemeye ve
=77 banyo veya dusta kullanima uygundur.

Giivenlik sebeplerinden dolayi yalnizca
kablosuz olarak calistirilabilir. Suda kullanmadan
once tirag makinesinin figini cekin.
Giic kaynagini, sarj standini, PowerCase'i ve
temizleme tnitesini kuru tutun.
Bu cihaz, Ekstra Distik Voltaj icin Giivenlik
saglayan adaptor icerir.
Elektrik carpma riskinden kaginmak igin
degistirmeyin ya da herhangi bir parcast ile
oynamayin.
D{ I Yalnizca 492 tip Braun sarj cihazini
kullanin.
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Cihaz veya herhangi bir atagmanin hasar gor-
mesi durumunda kullanmay birakin. Cihazi
acmayin!

Dahili yeniden sarj edilebilir bataryalar yalnizca
yetkili Braun Servis merkezi tarafindan degisti-
rilebilir. Bu cihaz, 8 yas ve tizeri gocuklar tara-
findan kullanilabilir. Fiziksel, duyusal ve zihinsel
kapasitesi kisitl veya deneyimi ve bilgisi olma-
yan kisiler; g6zetim altinda ya da cihazin guivenli
kullanimi hakkinda bilgilendirildikten ve yanlis
kullanimi durumunda olusabilecek zararlari
kavradiktan sonra cihazi kullanabilirler. Cihazin
sac kesim atagmant ile verilmesi durumunda,
cihaz, gozetim altinda 3 yas ve lizeri cocuklar
tarafindan sa¢ kesim amaciyla kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizleme ve
bakim islemleri, gozetim altinda olmayan gocuk-
lar tarafindan yapilmamaldir.

Temizleme istasyonu

Temizleme sivisinin akmasini 6nlemek igin
temizleme istasyonunun diiz bir zeminde oldu-
gundan emin olun.

Temizleme kartusu takiliyken, egmeyin, aniden
hareket ettirmeyin ya da temizleme sivisi kartus-
tan akabileceginden temizleme istasyonunun
yerini degistirmeyin.

Temizleme istasyonunu aynali dolap icine ya da
cilal veya vernikli yiizeylere koymayin.
Temizleme kartusu ytksek yanicilikta sivi igerir,
bu nedenle tutusabilir kaynaklardan uzak
tutulmaldir.

Direkt giines isigina ve sigara dumanina maruz
birakmayin veya bir isitici tistiine koymayin.
Temizleme sivisi gozle temas etmemelidir!
Kartusu tekrar doldurmayin ve sadece oriji-
nal Braun yedek kartuslarini kullanin.
Temizleme istasyonunda kullanmadan dnce,
tiras makinesi kuru olmalidir ve kdpiik, jel
veya sabun kalintilarindan arindiriimalidir!
Temizleme kartusu, agildiktan sonra dogal
olarak yavasca buharlasan etanol veya izopro-
panol (6zellikler icin kartusu inceleyin) igerir.

Bu ylzden, her kartus, gtnllk olarak kullaniima-
diginda, ortalama 8 hafta kadar sonra
degistiriimelidir.

Kullanilmis kartus, ev atiklariyla beraber veya
varsa sehir/bolgenizdeki tehlikeli ev atigi prog-
ramlaryla atilabilir.

Kullanilmis kartusta kirlenmis temizleme solls-
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yonu bulundugundan yeni kartusun kapagiyla
kullanilmig kartusun acik kisimlarini kapattiginiz-
dan emin olun.

Onemli

Ortam sicakliginin sarjicin 5 ‘C ile 35 °C, saklama
ve tirag icin 15 *C ile 35 °C arasinda olmasi tavsiye
edilir.

Cihazi, uzun stire 50 “C’den yiiksek sicakliklara
maruz birakmayin.

Hijyenik sebeplerden dolayi cihazi baskalariyla
paylasmayin.

Cihaz ve ek pargalari bulagik makinesinde
temizlenmemelidir.

Cihazi ve ek pargalari sadece kullanma kilavu-
zunda belirtilen amac dogrultusunda kullanin.

Nasil tiras edilir

Tirag makinesi bashgini, tiras igin gerekli tim
parcalar ciltle temas halindeyken cildinize dogru
90" agtyla konumlandirin.

Sakal yoniiniin tersine dogru, diiz, geri ve ileri
hareketlerle tiras olun.

Nasil temizlenir

Folyo ve kesici kaset, koplk veya jel kullanimi
sonrasinda akan sicak su altinda temizlenmelidir.
Tirag makinesini calistirin ve tiim kalintilar temizle-
ninceye kadar durulayin.

Diizenli su ile yapilan temizlikle, haftada bir Folyo
ve Kesici Kaset / diizeltici baslik tizerine bir parca
ince makine yag (dahil degildir) damlatin.

Bu urln, pil ve/veya geri donustrtlebilir
elektrikli atik igerir. Gevresel korumaigin, ﬁ
evsel atiklarla birlikte atmayin ancak geri
doéntstim icin bolgenizdeki elektrikli atik
dontistirme merkezlerine gétartn.

Bu bilgiler bildirim yapiimadan degistirilebilir.

Aciklama tiras makinesi ve
aksesuarlari

1 Elek ve bicak kaseti 96M
1a ProComfort baslk 94PS
- tirag 6ncesi islem igin
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1b ProCare baglik 94HY
- cilt bakim iglemi igin
2 Kaset gikarma butonlari
3 Hassas bir tirag igin tirag makinesini
kilitleyen hassas kilit
4 Acgma/kapama butonu
5 Ekran
- Seyahat kilidi gostergesi
- Temizleme istasyonu gostergesi
- Elek degisimi gostergesi/ temizleme
istasyonu gostergesi
- ProSense Uyum gostergesi
- Kablosuz kullanim gostergesi
- Batarya/Durum cubuklu diistk sarj
gostergesi
6 Uzun tly sekillendirici
7 Temizleme istasyonu temas noktalari /
PowerCase kullanimi
8  Uzun tuy sekillendirici ylikseltme butonu
9 Guic soketi
10 Giic kaynagi
11 Sarjstandi
12 Temizleme istasyonu
13 PowerCase (ayrica yonlendirmelere bakin)

Tanimlama Temizleme istasyonu

12 Temizleme istasyonu
12.1 istasyon - tirag makinesi temas noktalari
Tiras makinesinin temas noktalariyla hizal
olmalidir
12.2 Ekran
- Duslik temizleme sivi seviyesi icin gos-
terge. Isik yandijinda liitfen temizleme
kartusunu degistirin.
- Durumisigi
- Otomatik temizleme programi secimi igin
gosterge (her modelde bulunmaz)
&  -kisa/ekonomik temizleme
84 - normal seviyede temizieme
444 - yogun temizleme
12.3 Otomatik temizlemeyi etkinlestirmek igin
baglatma dugmesi
12.4 Muhafazayr kaldirmak icin serbest birakma
digmesi
12.5 Giic soketi
12.6 Temizleme kartusu (CCR)

Not: Aksesuarlar, Ozellikler ve tasarim modele
gore degisiklik gosterebilir. Icerik / ek parcalarin

mevcudiyeti modele / llkeye gore degisiklik
gosterebilir.

Kullanim

. Sarjolma
Batarya / Duislk sarj
Kablosuz kullanim

. Tirag olma

. Tirag 6ncesi
Cilt bakimi

. Seyahat kilidi

. Folyo degisimi
Islak temizleme / yaglana
Kuru temizleme

. Otomatik temizleme / Temizleme
istasyonu
Pil degisimi

X ToOmMMmMUOUO WP
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AEEE Yonetmeligine Uygundur.

Bakanlikga tespit ve ilan edilen kullanim 6mrii
5yildir.

Uretici firma ve CE uygunluk degerlendirme kurulugu:
Braun GmbH

Frankfurter StraBe 145

61476 Kronberg / Germany

ithalatei Firma:

Procter & Gamble Tiiketim Mallar Sanayi A.S. Nida
Kule - Kuzey, Barbaros Mahallesi Begonya Sokak
No:3 34746 Atagehir, Istanbul tarafindan ithal edilmig-
tir. P&G Tiiketici lligkileri: 08502200911 www.pg.com.ir

TUKETICININ HAKLARI

Malin ayipli oldugunun anlasiimasi durumunda
tliketici, 6502 sayili Tiiketicinin Korunmasi Hak-
kinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;

a) Sozlesmeden dénme, b) Satis bedelinden
indirim isteme, ¢) Ucretsiz onarimasini isteme,
¢) Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirimesini
isteme, secimlik haklarindan birini kullanabilir.

Tuketici; sikayet ve itirazlar konusundaki bas-
vurularini Tuketici Mahkemelerine ve Tiiketici
Hakem Heyetlerine yapabilir.

Braun Servis Istasyonlari listemize internet site-
mizden veya Tiketici Hizmetleri Merkezimizi
arayarak ulasabilirsiniz. tr.braun.com/tr-tr
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Roméana (RO/MD)

Cititi aceste instructiuni in intregime, deoa-
rece contin informatii privind siguranta.
Pastrati-le pentru consultari viitoare.

Atentie
g Acest aparat este adecvat pentru
"7 curétare sub jet de apd si utilizare i
cada de baie sau la dus. Din motive de
sigurantd, acesta poate fi utilizat numai fara
cablu. Deconectati aparatul de ras de laincér-
cator inainte de a-I folosi sub apa.
Mentineti incércatorul, suportul de alimentare,
etuiul cu functie de incarcare si statia de cura-
tare uscate.
Aparatul dumneavoastra este furnizat impreuna
cu unincarcdtor de tensiune foarte scazutd,
pentru siguranta.
Nu schimbati si nu modificati nicio compo-
nentd a acestuia, pentru a preveni riscul de
electrocutare.
D Utilizati doar incarcatorul Braun de tipul
492.
Anu se utiliza dacd aparatul sau orice accesoriu
este deteriorat. Nu deschideti aparatul!
Acumulatorii integrati pot fi inlocuiti doar la un
centru de service Braun autorizat.
Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu
varsta de peste 8 ani, de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse,
precum si de céatre persoanele lipsite de expe-
rienta si cunostintele necesare, cu conditia s&
fie supravegheate, sa primeasca instructiuni
privind utilizarea in siguranta a aparatului si sa
nteleaga posibilele riscuri.
Daca aparatul este prevdzut cu un accesoriu
de tuns, acesta poate fi folosit in scopul taierii
parului de catre copiii cu varsta incepand cu
3 ani, sub supraveghere. Copiii nu trebuie s se
joace cu acest aparat. Curdtarea si intretinerea
nu se vor efectua de cdtre copii.

Statie de curatare

Pentru a preveni scurgerea lichidului de cura-
tare, asigurati-va ca statia de curatare este
amplasata pe o suprafaté plana.

Atunci cand este instalat un cartus de curatare,
nu loviti, nu miscati brusc si nu transportati
statia de curatare in niciun fel, intrucat lichidul
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de curdtare se poate scurge din cartus.

Nu amplasati statia de incércare intr-un duldpior
de baie si nici pe o suprafata lustruitd sau
lacuitd.

Cartusul de curdtare contine un lichid extrem de
inflamabil, asadar feriti-l de sursele de foc.

Nu Tl expuneti actiunii directe a razelor de soare
sau fumului de tigaré si nu il depozitati deasupra
unui radiator.

Evitati contactul dintre lichidul de curatare si ochi!
Nu reumpleti cartusgul si utilizati numai
cartuse de rezerva Braun originale.

Inainte de a utiliza statia de curatare,
aparatul de ras trebuie sa fie uscat gi sa nu
prezinte spuma, gel de ras sau reziduuri de
sapun!

Cartusul de curdtare contine etanol sau izopro-
panol (pentru specificatii, consultati cartusul)
care, dupa deschidere, se va evapora lentin
mod natural.

Astfel, fiecare cartus, daca nu este utilizat zilnic,
trebuie Tnlocuit dupa aproximativ 8 saptamani.
Cartusul uzat poate fi eliminat ca deseu menajer
sau prin programele de eliminare a deseurilor
menajere periculoase, dacd acestea existd in
regiunea/oragul dumneavoastra.

Asigurati-va ca ati inchis orificiile utilizand
capacul cartusului nou, deoarece cartusul uzat
va contine solutie de curatare contaminata.

Important

Temperatura ambientald recomandata pentru
incarcare este cuprinsd intre 5 °C si 35 °C iar
pentru depozitare si barbierit este cuprinsa intre
15°Csi35°C.

Nu expuneti aparatul la temperaturi mai mari de
50 °C pentru perioade lungi de timp.

Din motive de igiend, nu imprumutati acest apa-
rat altor persoane.

Acest aparat si accesoriile sale nu trebuie cura-
tate in masina de spélat vase.

Utilizati aparatul si accesoriile doar in scopul
destinat, asa cum este prezentat in manualul
utilizatorului.

Cum s& va barbieriti

Pozitionati capatul aparatului de ras la un unghi
de 90" fatd de pielea dvs, astfel incat toate ele-
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mentele sd aibd contact complet cu pielea.
Barbieriti-va in sens opus fata de directia de
crestere a barbii, cu miscari drepte, nainte si
napoi.

Cum sl curatati

Caseta lamei si a dispozitivului de taiere trebuie
curatate sub jet de apa fierbinte dupa fiecare utili-
zare cu gel sau spuma de ras.

Porniti aparatul de ras si clatiti pAna la indepérta-
rea tuturor reziduurilor.

Atunci cand curatati cu regularitate aparatul
deras sub jet de apa, aplicati o picatura de ulei
industrial usor (neinclus) pe partea de sus a
casetei cu lama si dispozitivului de taiere/capului
de tuns.

Produsul contine baterii si/sau deseuri
electrice reciclabile. Pentru a proteja
mediul inconjurator, nu aruncati produ-
sulimpreund cu gunoiul menajer, ci pre-
dati-l la un centru local de colectare
adecvat.

Instructiunile se pot modifica fara notificare
prealabild.

Descriere aparat de ras &
accesorii

1 Casetd lama si dispozitiv de tdiere 96M
1a Cap ProComfort 94PS
- pentru etapa Tnainte de barbierire
1b Cap ProCare 94HY
- pentru etapa de ingrijire a pielii
2 Butoane de eliberare a casetei
3 Comutator de precizie pentru a fixa capul/
accesoriul de ras pentru un barbierit precis
4 Buton de pornire/oprire
5 Afisgj
- Indicator de blocare la transport
- Indicator statie de curatare
- Indicator de schimbare a lamei / indicator
statie de curatare
- Indicator ProSense Adapt
- Indicator pentru utilizare fara cablu
- Indicator pentru nivelul de incdrcare a
bateriei, cu marcaje ale statusului

6 Aparat de scurtare a firelor lungi de par
7 Contacte pentru statia de curatare / utiliza-
rea etuiului cu functie de incarcare
8 Buton de glisare pentru actionarea acce-
soriului de scurtare a firelor lungi de par
9 Conector de alimentare
10 incarcator
11 Suport de alimentare
12 Statie de curatare
13 Etui cu functie de incércare (consultati
instructiunile separate)

Descriere Statie de curatare

12 Statie de curatare
12.1 Contacte statie-aparat de ras:
trebuie s se alinieze cu contactele
aparatului de ras
12.2 Afisaj
- Indicator pentru nivel scazut al lichidului
de curétare.
Cand acesta se aprinde, va rugdm sa
nlocuiti cartusul de curatare.
- Indicator luminos al statusului
- Indicator pentru selectarea programului
automat de curatare (nu este disponibil
pentru toate modelele)
& - program scurt de curatare /
economic
44 - program normal de curatare
444 - program intensiv de curatare
12.3 Buton de pornire pentru curdtarea automatd
12.4 Eliberati butonul pentru ridicarea carcasei
12.5 Conector de alimentare
12.6 Cartus de curdtare (CCR)

Nota: Accesoriile, caracteristicile si designul
pot varia in functie de model. Continutul /
disponibilitatea accesoriilor poate varia in
functie de model / tara.

Utilizare

Tncarcare

Baterie / nivel scazut de incdrcare
Utilizare fard cablu

. Barbierire

Tnainte de barbierire

ingrijire a pielii

. Blocare la transport

eTMmMoUo >
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. Inlocuire lama
Curatare umeda / lubrifiere
Curdtare uscatd

. Curdtare automatd / Statie de curatare
Inlocuirea bateriei

[ -

Conform Hotararii nr. 482 din 1 aprilie 2004 pri-
vind stabilirea conditiilor de introducere pe piatd
a aparatelor electrocasnice in functie de nivelul
zgomotului transmis prin aer, valoarea de zgo-
mot dB(A) pentru acest aparat este de 67 dB(A).

EAAnviKa

AwaBaote MAPwG TG 08nyieg, 16T et~
AapBavouv Anpo@opieg yia v aopaieia.
DuAGETE TIg 06NYiEG yia pEANOVTIKY Xp1ioT.

Mpogidomnoinon

#¥)  AuTr N oUOKeLT| unopei va kabaploTel
[ «are and tpexo0pevo vepo kaiva

XPNOoloToINOEl 0NV UNAVIEQD 1} TNV

vrouQiépa. MNa Adyoug aopaAeiog, pmopei va
xenaotuornonOei povo aclpuata. Mpw xpnoiuo-
IO OETE TNV EVPLOTIKN UNXaVN KE VEPD, ATIOOLV-
6£0Te T aMd TOV PETAOKNUATIOTT.
Alompeite T0 TPoPOSOTIKO, ™ BAon eOPTIONG,
10 PowerCase kat ) Bdon kabaplopol oteyvd.
AuTr| 1) ouokeun eival eEoTAIONEVN HE KOAWBI0
TapoyNg PEVHATOC MOAD XaunAnG Taong. Na
va anoguYETe TuxOV KivBuvo nAektpomAngiag,
unv 0AAGEETE 1) apanomoete kavéva and Ta
MéPN TOU.
D{ 1 Na XpnolomoLeiTe POVO TO TPOPOBOTIKO
™G Braun 492 nou mapéxeTal e v oUOKELN).
Mn XPnOolOTOOETE TN CUOKEUN, av N ibla 1
Kamnolo eEdptUd ™G Exel umooTel (nuid. Mnv
avoiyete T ouokeun!
Ol eVOWUOTWUEVES ETAVAPOPTICOUEVES UMa-
Tapieg Yropolv va avtikataotabolv uévo amd
eEouol080muEVO KEVTPO EEUTMPEEMONC TG
Braun.
AuTr| 1) GUOKELN MNOPEL va xpnotlomnoinOei and
naié TouAdxioTov 8 eTwv, dToua (e TEPLOPL-
OMEVEG OWUATIKES, LOONTNPIOKES i} BlavonTKES
IKQVOTNTEG N} ATOPA XWPIG EUMEIPIN KAl YVAOOELG,
e@Ooov Toug apéxetat emiBAen 1 0dnyieg
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OXETIKA E TNV OOPAAT| XPrON TG OUOKEUNG Kal
KOATAVONI 00UV TOUG KIvBOVOUG TIOU UTIAPXOULV. AV

N ovoKeLn apéxetTal he eEdpmua yio PoAidi-
opa, uropei va xpnotomonoei yia YaAidiopa
amo nadid nAkiag TovAdxiotov 3 TGV e
emiBAedn.

Ta nadia dev mpénel va naifouv e T ouoKeLN.
H kaBaptdmra katn cuvtpnon amnd Tov xpriom
Bev mpénel va npaypatomnoleital and nadid.

Bdon kabapiopouv

l'a va ano@lyete ™ Slappor) Tou KaBaptoTikol
vypoU, Beaiwbeite dTin Baon kabaplopo eivat
TomoBemévn o€ eninedn empavela.

Mnv avamodoyupiCeTe, pnv HETAKIVEITE AMOTOUA
KO un HETOPEPETE TN BAON KOBAPIOUOU pe
Kavévav Tpdmo eve eival TomoBeéVN N KAOETA
KaBaptopol, kabwg To KaBaPLOTIKG UYPG eVEE-
XETaL va xuBel EEw amod v KaoéTa.

Mnv tonoBeteite T Bdion kabaplopou g viou-
Aamdiki-kaBpEP 1) o€ YUOAIOPEVN/AOKAPIOHEVT
EMPAVELQ.

H kaoéTta kabaplopol mepExel Eva EEAIPETIKA
€0PAEKTO LYPO. ' AVTO, KPATAOTE TNV MAKPLA
omo MYEC avAPAEENG.

Mnv v ekBETETE 08 amevBEiag NAIOKO PGS 1
QVaPEVa TOYAPA Kal Unv v amodn- KeVeTe
MAve oMo BEPUAVTIKO QWA

To kaBapiaTikd vypo dev mpémet va £pBeL oe
ETOPTN KE T PATIAL

Mnv §avayepifete ™MV KAGETA KOt XPN OO0~
TIOLE(TE POVO YVIOIEC AVTAAAOKTIKEG KAGETEG
g Braun.

Mpw xpnowonoujoete ™ Baon kadapiopoo,
1 SUPLOTIKY INXAVI) TIPEMEL VA EiVaL OTEYVI
KOIL VO PNV €XEL UTIOAEipaTa appou, TeA
oamnouviou.

H kaBaploTikr kaoeTa VYIEWVNC TEPIEXEL alfa-
VOAN 1) 100TIPOTIAVOAN (BA. KACETA Yia TIG TIPOBI-
aypagég), ol omnoieg eEatpiCovral atyd-otya
META TO GvOLyLa.

Enopévac, kade kaaéta, edv Sev xpnolomolei-
TaL kaBnuepwvd, mpénet va avtikabiotatat HeTa
amo nepinou 8 epdopddec.

H xpnotonomuévn kaoeta pmopei va amnoppt-
@Bei aTa OIKIOKA AMOPPIUUATA I} HECK TIPO-
YPOUUATGV 8186€0NG EMIKIVOUVGV OIKIOKGOV
OmMOBAITRV TG TEPIPEPELAC 1} TOU OOV GOG.
®povrioTte va KAEIOETE TO AVOTYHATO KE TO
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KQMAKL NG VEAG KAOETAG, BIOTL N XPNOOTOMm-
MEVN KOOETO TIEPIEXEL MOAVOUEVO KABAPIOTIKO
61dAvpa.

ZNHAVTIKO

H ouviotopevn Beppokpaaoia mepiBaAlovTog yia
@option eivataméd 5 °C éwg 35 °C, eva yia amo-
Onkevon kat Eoptopa amnd 15 °C éwg 35 °C.

Mnv ekOETETE TNV EVPLOTIKI) UNxavr) o€ BEPuO-
Kpaoieg uPnAdTePeg TwV 50°C yia peydAa xpo-
VIKG Slootipata.

I'a AGYOUG LYIEWVNG, UNn HOIPACeaTe auth ™
ouokeun pe dAAa dtoua.

H ouokeun kai Ta eEapTUaTd ™G Sev MpémeL va
kaBapiCovral aTo MALVTNPIO THATWV.
XpPNOLOTOLE(TE TN OUOKELN KAl TO EEAPTAATA
MOVO YO TOV OKOTIO IO TIpoopifovTal, OTWG
paiveTal aTo eyxelpidlo xpriong.

MNa&g va kavete 1o TEAEL0 EVpLOPa

TonoBemaTe TV KEPAAN TG EVPLOTIKAG UNXa-
V¢ o€ ywvia 90° pe o 8éppa oag, £Tol OOTE
6Aa Ta eEapUaTa EUpioNaTOog va EpxovTal e
TIAY)pN) EMAQT LE TO HEPLA.

Zuploteite pe popa avtiBet and autr) mov
(MUTPWVOUV TO YEVIO 00G E EVOEiEC KIVIOEIG
eUnPOC Kal Mow.

MNa&g va mv kabapicete

To ovomua mAéypatog & Aeibag xpelaletal
KaBaptopud kaTw amnod (eotd TPEXOUMEVO VERD LETA
ano kabe xprion appol 1 TCeA.

Evepyoromaote ) pnxavr KoupéUaTog Kat
EeByAATE T UEXOL VO aTOpaKPUVOOOV OAa Ta
UTIOAEIpPOTA.

Me TakTikd kaBaplopo e vepo, va epapuolete
o atayéva eAappl AddL unxawvrg (6ev meptha-
Bavetat) méve oy kaogTta mAéypatog & Aenibag /
KEPAA TG unxavic, 1 @opd mv eBdoudda.

To mpoidv mepIéxel UnaTapieg r/kat
QVOKUKAQOIUO andBANTa NAEKTPIKOO
eEomAlopov. MNa v mpoatasia Tou mepl-
BAAAOVTOG, UnV TO omoppPIPETE OTa AMO-
BAnTa TOU OTITION, OAAG TOPABOOTE TO
Yl avakOKAwan oTa onpeia ouAAoYNG amopARTav
nAextpiko eEomAopoU ou Biatibevrat om x@pa oag.

Yndkettat o€ TPOMOTOMNON XWPIG TPoeIdoToinam.

Neptypacg EuptoTiki pnxavi &
ageoovap

1 Kaoéta mAéypatog kat paxaipiod 96M
1a ProComfort kepaAn 94PS
- yla iepuroinon mpw 1o 0pIopa
1b ProCare ke@aAr) 94HY
- ylo v miepunoinon mg emdeppiéag

2 TAkTpa aneAevBépwong kaoeTag
3 Aokommg akpiBeiag yia 1o KAgibwua mg
EUPLOTIKNG KEPAAIG Yo akPIBEG ELplopa.
MANKTPO EvEPYOTIOINONG/aTEVEPYOTIOMNONG
066vn

- ‘EvBelEn aopdAelag Tagbiov

- 'EvBelEn Bdong kabapiopol

- ‘EvBelEn avtikatdotaong mAéyuatocg /

‘Evbei€n pdong kabapiopol

- 'EvbeiEn ProSense Adapt

- ‘EvBeign aouppamg xprong

- Mnatapia / Evéet&n xaunAig @optiong

1E UNapeg KOTaoTaong
6 ®aBopitokommg
7 Inueia enagnig aong kabapiopou /
PowerCase
8 TMAKTPO aneAeuBEPMONG yI0 AVACTIKOHA
TOU (PABOPITOKOTTN

9 MpiCa

10 TpopodoTikd

11 Bdon gopTiong

12 Bdon kabapiopol

13 PowerCase (BA. Eexwplotég 0dnyieg

Xprong)

[S2 00

MNepiypagr} Baomn kabapiopov

12 Bdon kaBapiopod
12.1 Inueia enaerg BAoNG Le mv EUpLOTIKT
Hnxavy:
Mpémnet va eivat evBuypapopéva pe autd
™G EUPIOTIKNG HNXAVIG
12.2 066vn
- 'EvBelEn xaunAng otdéung kabaploTikol
vypoU.
Av avdel, avTIKOTaoTOTE TV KAoETa
KaBaplopov.
- 'Evbel€n kataotaong
- ‘EvBeIEn yia auTOUOT EMAOYT TIPOYPAL-
59
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patog kaBaptopou (61 e OAQ TO HOVTEAQ)
& - oOvropog / okovouikdg KaBapIopog
4 - xavovikog kaBaplopog
464 - BaBiG KaBAPIOPOG
12.3 MANKTPO EVOPENG YIO EVEPYOTIOINAN TOU
QUTOPATOU KOBOPIOUOD
12.4 NMANKTPO aneAevBEPWONG YIa VO AVOOTK®-
O€TE TO TIEPIBANUA
12.5 MpiCa
12.6 Kaoéta kabapiopol (CCR)

Inueiowon: Ta aEeooudp, Ta XOPAKTNPLOTIKA KAl
0 oxeblaopdg evbéxetal va Slapépouv avaoya
JE TO pOVTEAD. To TieplexOEVO / Blabeatudmra
TV eEapmudTRV eVBEXETAL Va BlaMEPEL avA-
AOYQ [E TO MOVTEAD / T XOPA.

Xpiion

. ®opTion

. Mnatapia / xaunAr gopTion
. Aolppam xpron

=0plopa

Mpw 0 E0plopa

®povriba ™e embepuidag

. KAeidwpa “yio petapopd

. AvtikatdoTaon mMAEyUaTog
Yypog kabapiopdg / Aimavon
21eYVOC KOBapIopog

. Autopartog kabaplopudg / Baon kabapiopou
AvTikataoTaon unatapiag

rX&ST"TIToOoOmMmMmooO >

Bbvarapcku

MpouyeTeTe U3LANO TE3N UHCTPYKLUU, TE
cbabpxat Hdpopmaumsa 3a 6e3onacHocCT.
Banaserte ru 3a cnpaeka B GbaeLue.

MpeaynpexaexHune

“¥) Toau ypep e NoaXozsiLL 3a NOYMCTBaHE
[~ non Tevawa Boaa 1 3a ynotpeta BbE

BaHa unm nof ayw. Mopaam cbobpaxe-

HUs 32 6830MaCHOCT, MOXE fia Ce ekcroaTupa
camo Be3XM4HO.
V3knioyeTe ypena OT 3axpaHBaHeTo, npeav Aa
ro u3nonaeare ¢ Boga.
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MoanbpxaiTe 3axpaHBaHETO, NOCTaBKaTa 3a
3apexnpaHe, PowerCase (kyTusTa 3a 3apex-
[laHe) 1 CTaHLySTa 3a NOYUCTBAHE CYXU.
BawwumsT ypea ce npefocTass ¢ KOMMIEKT
kabenw, B KOUTO e MHTEerpupaH TpaHcdopmaTop
(Safety Extra Low Voltage).

He 3ameHsiiTe unv nognpassiTe KOSTO U fa e
0T YacTuTe My, B MPOTUBEH Cy4aii CbLLECTBYBA
puCK OT TOKOB yzap.

D{ K Vanona3gaiite camo 3axpaHBaHe Ha
Braun 492.

He n3nonaeaiite, ako ypeabT uav npucTaekata
e nospepeHa. He otapsinTe ypegaa!
BrpageHuTe akymynatopHu 6atepum Morat

[ia 6baT 3aMeHeHU CaMo OT YMbIHOMOLLEH
CEPBMW3EH LEHTHP Ha Braun.

To3u ypen Moxe [ia Ce M3Mon3ea OT AeLla Hafg
8 rofinHM 1 xopa ¢ HamaneHn Granyecky,
CETVBHU I YMCTBEHN Bb3MOXHOCTU, N
JMMNCa Ha OMWT U 3HaHWe, CaMo ako ca Habio-
[laBaHW, MHCTPYKTMpaHK 3a 6esonacHaTa
ynoTpeba Ha ypena v pa3brpaTt Bb3MOXHUTE
0MNacHOCTH.

AKO ypeabT e CHabaeH C NpucTaBKka 3a nof-
CTpUrBaHe Ha koca, TO MOXe Aa Ce N3Mnon3ea
3a MOACTPUrBaHe Ha kocata OT [ieLia Ha Bb3-
pacT Hap, 3 roanHv nog HabnioaeHue.

[eua He TpsbBa aa urpasT ¢ ypega. Mouncrea-
HETO 1 noTpebuTenckara NnoaapbXka He Tpsioea
[la ce U3BbPLUBA OT AeLa.

MouuncTtBawa craHumsa

3a 1a peaoTBpaTMTe N3TUYaHe Ha
NOYMCTBALLA TEYHOCT, Ce YBEepeTe, Ye CTaHLy-
fTa 3a NoYKCTBaHe € NocTaBeHa Ha paBHa
NMOBbPXHOCT.

KoraTto ce uHctanvpa noymcraallara KkaceTa,
HE HaKnaHaTe, He MecTeTe C Pe3ku ABUXKEHUS!
1 He TPaHCMOoPTMpaiiTe MoYMCTBaLLATA CTAHLMS
M0 HKaKbB HAYMH, TbiA KATO NoYMCTBaLLATa
TEYHOCT MOXe [ Npeniee OT kaceTara.

He nocragsaiiTe noyncTealLaTa CTaHums BbTPe B
wkad ¢ ornenano, HUTO BbPXY NOAMPaHa uan
naknpaHa NnoBbPXHOCT.

Kacertarta 3a nouncTBaHe Cbabpxa CUHO
3ananvMma TeYHOCT, 3aTOBa 1 IPbXTe Janey oT
U3TOYHWLY Ha 3ananBaHe.

He n3naraiite Ha npsika ClbHYeBa CBETAVHA 1
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LMrapeH aym, HATO NOCTaBANTE BbPXY
pagmarop.

BHuMaBaiiTe noYMcTBaLLa TEYHOCT 4a He
nonagHe B o4ute!

He nbniHeTe kKaceTaTta u uanonspaiite camo
opurMHanHa npesapegeHa kacera Braun.
Mpeay pa usnonseare noYucTealLaTa
cTaHuus, caMobpbCcHaykaTa TpsioBa fa
6bae cyxa u 6e3 ocTaTbuM OT NSIHA, ren un
canyH!

MoumncTBaLLaTa KaceTH 3a NOYUCTBAHE ChAbP-
Xat eTaHon UK M30NPOoMNaHon (BUXTe kaceTarta
3a cneuydukaLmm), KOMTo 3anoysa 6aBHO aa
ce n3napsBea, cnep kato 6baat 0TBOPEHH.
lMopaau ToBa, B Cnyyal Ye He Ce 13non3sa
exe[HeBHO, Bcsika kaceTa TpsiOBa Aa ce CMeHst
Ha Bcekn 8 ceamuuy.

13non3BaHaTa kaceTa MOXe [1a CE N3XBbp/N B
6UTOBWTE OTNALLLM UK YPe3 Nporpamu 3a
GWTOBV OMACHM OTMAAbLM, aK0 Te Ca HaNINYHW
BbB Bawata npoBnHLMS/06LWMHA.

YBepeTe ce, Ye CTe 3aTBOPUAV OTBOPUTE, KAaTo
13M0oN3BaTe kanayeTo OT HoBaTa KaceTa,
3aLL0TO M3MON3BaHaTa kaceTa CbAbpXa 3aMbp-
CEH NoYMCTBAaLL, Pa3TBop.

BaxHo

MpenopbyuTenHaTa TemMnepaTtypa Ha okonHata
cpepa 3a 6pbcHene e 0T 5 °C 1o 35 °C, a 3a Cbx-
paHeHue n 6pbeHeHe - ot 15 °C po 35 °C.

He usnaraiite ypena Ha Temnepatypm
nosucokm ot 50 °C 3a NPOABLAXUTENHN NEpuoam
0T BpeMe.

OT XurneHn4HN cbobpaxeHs He crnofensiite
TO31 ypen ¢ apyru inua.

YpenbT v npucTaBkuTe My He TpsibBa fia ce
NOYMCTBAT B MUSTIHATA MaLLIVHa.

Vi3nonagaiite ypena v npucTaskuTe My camo
1o NpeAHa3HayeHe, KakTo € Noka3aHo B Pbko-
BOACTBOTO 3a ynoTpeba.

Kak na ce 6pbCHa

MocTaBeTe GpbCcHeLLaTa rnaea nog broa ot 90°
CMPSIMO KOXaTa CU, Taka Ye BCUYKU ENEMEHTH
3a GPbCHEHE [1a MAT MbJEH KOHTAKT C Koxara.
BpbCcHeTe cpeLly nocokarta Ha pacTexa Ha 6pa-
[laTa Cu C Npasyi IBUXEHUS Hanpea, u Hasag.

Kak ce nounctBa

I'nagarta TpsibBa Aa 6bAe NoYMcTBaHa nog,
ropeLLa Tevyalla Bofia crep Besika ynotpeba ¢
naHa ynu ren.

Brtouete camobpbCHaYKaTa v s M3nnakHeTe,
[0KaTo ObIAT NPemMaxHaTh BCUYKM OCTaTbLN.
Ipw penoBHO NOYMCTBaHE Ha camoBpbcHavKkaTa
C BOJIa, BEAHbX B CeOMMLIATa cnaraiiTe efHa
Kanka 1eko MalIMHHO Macno (He e BKIT4YeHO

B KOMMJIEKTa) BbPXY MpexuykaTa/ rnasara Ha
TpumMepa.

To3u npoayKT Chabpxa 6aTepumn u/unm
€NeKTPUYECKM 0TNaabLM, KOUTO Noase-
XaT Ha peumknupare. C uen onassaqe
Ha OKOJIHATa CPefa He U3XBLPASINTE
ypena ¢ 6UToBWTE OTNAAbLLM, a ro npe-
[laBaiiTe B NyHKTOBETE 3a CbOMpaHe Ha enek-
TpWYeCKkn 0TnaAbLM BbB Ballata aAbpxasa.

Moanexu Ha NPOMEHU 6e3 npengnssectme.

OnucaHne camoOpbCHaYKa u
akcecoapm

1 ®onvno n bpbeHella kaceta 96M

1a nasa ProComfort 94PS
- 32 TpeTMpaHe npeay 6pbCHEHE

1b Tnaea ProCare 94HY
- 32 TPETUPaHE C Lien rpuxa 3a koxata

2 bByTtoHu 3a ocBOGOX/AABAHE Ha kaceTaTa

3 lpeuwu3eH NpeBKIOYBATEN 3a 3aK/IOYBAHE
Ha rnaBaTa Ha caMmoBpbCHayKkara 3a

NPeLUn3Ho OpbCHEHe
4 ByTOH BKJ1./W3KT.
5 [ucnneit

- npukaTop 3a 3aknioyBaHe npu nbTyBaHe

- MHpukaTop 3a NouncTBaHe Ha CTaHuusTa

- Mnapkatop 3a cmsHa Ha donuo / UHaw-

KaTop 3a MOYMCTBAHE Ha CTaHumsTar

- ProSense nHpukatop

- Muoukatop 3a 6e3kabenHa ynotpedba

- Batepws/ uHamkaTop 3a HUCHK 3apsig,

Tpumep 3a AbArv KOCMK

7  KoHTakTu 3a nouncTBaLla craHums/
n3nonaaHe Ha PowerCase (kyTvsTa 3a
3apexzaaHe)

(o}
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8 ByTOH 32 0cBOOOX/AaBaHe Ha TpMMEpa 3a
ObAMY KOCMU
9 KoHTaKT 3a 3axpaHBaHe
10 3axpaHBaHe
11 TlocTtaBka 3a 3apexpaaHe
12 TloumncTBalLa cTaHums
13 PowerCase (kyTusiTa 3a 3apexzaHe)
(BUXTE OTLEHN UHCTPYKLWN)

OnucaHue MouncTBalla cTaHUMS

12 TlouncTBawla cTaHums
12.1 KOHTaKTV «CTaHLMS KbM CaMOBPBbCHAYKa»:
HeobxoanMo e fa ce npreeae B CbOTBET-
CTBME C KOHTAKTWTE Ha CaMobpbCHaYKaTa
12.2 Qucnneit
- iHomKaTop 3a HUCKO HMBO Ha
MOYMCTBALLLA TEYHOCT.
Korato cBeTHe, Monsi, CMeHeTe kaceTaTa
32 MOYNCTBAHE.
- MiHpukaTop Ha CbCTOSHUETO
- MHoukaTop 3a nporpamara 3a aBToma-
TWYHO NOYMCTBAHE M300p (He NPy BCUYKK
mMozenu)
& - KpPaTKO/MKOHOMUYHO MOYMNCTBAHE
44 - HOpMAsHO HUBO Ha NOYNCTBaHE
44 b - HTEH3MBHO NoYnCTBaHE
12.3 bytoH CtapT, 3a aa ce akTMBMpa aBToma-
TUYHOTO NOYUCTBAHE
12.4 ByToH 3a 0cBOOOXaBaHe 3a NOBAVIraHe Ha
Kopnyca
12.5 KoHTaKT 3a 3axpaHBaHe
12.6 KaceTta 3a nouuctaaHe (CCR)

Babenexka: Akcecoapute, GyHKLUUTE W
[IM3aiHBT MOXE [ BapypaTt Cnopes Moaena.
CbabpXaHUEeTo / HaNMYHOCTTa MOXE Aa Bapupa
cnopep mofena / ctpana.

Ynotpeba

3apexpaaHe

. batepust / HuCHK 3apsag,

. beskabenHa ynotpeba

. bpbcHere

Mepen 6puTbem

Yxop, 3a koxe

3aknoyBaHe Npy NbTyBaHe

. NMopmsiHa Ha donno

MoKpo nouncTeaHe / cMa3BaHe

TIOMMUOW>

(o]
N

J. Cyxo nouncTteaHe

K. ABTOMAaTW4HO MOYMCTBAHE /
MoymcTBaLLa cTaHums

L. CmsHa Ha BaTepusiTa

Pycckun

PykoBOACTBO N0 3KCnnyaTauum

BHuMmaTenbHO 03HaKOMbTECH C
NpUBEAEHHLIMU MHCTPYKLUSMU — OHU
copepxar uidopmaumio o 6esonacHo
akcnnyaTtauuu. XpaHuTe ux agns
MCnonb30BaHus B OyayLieM.

BHumaHue
13nenne MOXHO MPOMbIBATbL MOA,
[-°"7] npoTouHoii Bopoit 1 ucnonb3osars B
BaHHO 1 aywwe. V3 coobpaxeHnid
6e3onacHocTy, Npubop MoXeT paboTaTb
TONBKO NPV OTCOEAUHEHHOM LLUIHYPE NMUTAHMS.
Mepen ncnonb3oBaHnem 6pUTBLI B BOAE OTKJIIO-
4nTe ee OT CeTV MUTaHUS.
XpaHuTe 610K NUTaHWS, 3apSAAHYIO CTaH-
umio, GyTnap 4ns XpaHeHus 1 Noa3apsakm
PowerCase 1 cTaHLuI0 YMCTKM 1 NOA3apsaKy B
CyXOM MecCTe.
3T10T NpUbop 0bopyaoBaH 6e30nacHLIM
LUTENCENbHBIM 6710KOM MUTaHUS CBEPXHU3KOO
HanpspkeHust. Bo n3bexaHune prcka nopaxeHus
3MEKTPUYECKUM TOKOM HE 3aMEHSITE U He
noBpexaainTe kakne-nubo ero aNemMeHTbl.
D Vicnonbayite T0/1bKO 6110K NUTaHNS
Braun Tuna 492.
He ucnonb3oBath B Cy4ae NoBPEXAEHMS
YCTPOICTBA MW Kakoin-nnbo Hacaaku. He
BCKpbIBaiiTe Npnbop!
3ameHa BCTPOEHHbIX aKkyMyNSITOPOB MOXET
NPOV3BOAUTLCS TONBKO B @BTOPU30BAHHOM
CEepBKCHOM LieHTpe Braun.
[LaHHblin nprbop MOXET UCTIO/b30BATLCS
[eTbMU B BO3pacTe OT 8 NeT M AnLamu ¢ orpa-
HUYEHHBIMU DUSNYECKVMI 1 YMCTBEHHBIMM
CNOCOBHOCTAMM, @ TAKKE C OrpaHNyeHHbIMM
BO3MOXHOCTSIMU BOCTIPUSTUS U NIMLLAMU, HE
MMEIOLLMI LOCTATOYHOrO OMbiTa U 3HaHUIA,
TONILKO €C/IN OHW HAXOAATCS NOJ, MPUCMOTPOM
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WM NOJYYUN HEOOXOANMBIE UHCTPYKLIMM

no 6e30nacHOMY MCMob30BaHMIO Npubopa

N MOHUMAIOT CONPSAXEHHbIe C NpUMeHeHnem
NOCNESHErO PUCKM.

Ecnun yCcTpoCTBO BKIOYAET HAcaaKy Ans
CTPWUXKKM BOJIOC, OHO MOXET NCMO0J1b30BATLCA
LIS CTPVXKKM BOJIOC AETbMM OT 3 NIeT nof,
HabnaeHMeM B3pOCOro.

He paspeLuaiite peTsm urpatb ¢ NpubopoM.
He no3sonsainTte AeTam Npon3BoanTb YUCTKY U
No/b30BaTeNbCKOE TEXHNYECKOE 00CyXMBa-
Hue npubopa.

CTaHuue YucTKmn

[ins npeaoTBpaLLEeHNS YTEHKN YUCTALLEN
XWIAKOCTW yOEeAUTECh, YTO CUCTEMA YUCTKU 1
NoA3apsaKY pasmeLLeHa Ha rOpU30HTaIbHON
MOBEPXHOCTU.

Mpu yCTaHOBNEHHOM YUCTALLEM KapTPUAXe
136eraiiTe HaKIIOHOB, PE3KVIX ABUXEHUI UK
TPaAHCMOPTUPOBKM CUCTEMBI YUCTKM 1 NOA3a-
PSAKW, MHAYe BO3MOXHA yTeYKa YNCTALLEN
XNIKOCTM N3 KapTpumKa.

He cTaBbTe CUCTEMY YMCTKM 1 NOA3APSAKN B
3epKasbHblii LKaduyK, Ha OTNONMPOBAHHYIO
WM NAKMPOBAHHYIO MOBEPXHOCTb.

YueTawmin KapTprox COAEPXNT NerkoBocnna-
MEHSIOLLYIOCS XUAKOCTb: AEPXUTE Ero BoanM
OT UCTOYHUKOB BO3rOPaHus.

VickmioumTte BO3AENCTBIE MPSMOrO COMHEYHOTO
CBETA, He KypuTe PSLOM C KapTPUIKEM W He
XpaHuTe ero BO6M3M ropsiunx NOBEPXHOCTEN.
1136eraiiTe nonasfaHns YUCTALLEN XMIKOCTMU B
rnasa!

He 3anpasnsiite KapTpuax; UCnonb3yiTe
TONbKO OPUrMHAJNIbHbIE CMEHHbIE
KapTpuAXu npon3eBoacTea Braun.

Mepep ncnonb3oBaHWeM CTaHLMU YUCTKN
OpuTBa fOMKHA ObITb CyX0i, €3 OCTAaTKOB
neHbl, rens unu mMoina!

YUCTALLWMIA KapTPUOX SBNSETCH CPELCTBOM
TUTVIEHbI U COBEPXUT 3TAHON UM M30MPONaHoN
(xapakTepuncTIKM ykadaHbl Ha KOpMyce kap-
TpUEXKa), KOTOPbINA NOCNE OTKPLITUS MEASIEHHO
ucnapsiercs.

Takum 06pa3oM, Kaxablid KAPTPUIX, ECAIN €r0
HE MCMOMb30BaTh EXEAHEBHO, HYXHO 3aMEHSTb
npubM3NTENBHO Pas B 8 Heaerb.
cnonb30BaHHbI KapTPUAX MOXHO BLIBPOCHTH

BMECTE C ObITOBLIM MYCOPOM NGO YTUAN3NPO-
BaTb B pamKax Nporpammbl yTMaM3aLmm onac-
Horo 6bITOBOr0 Mycopa, eCNv TakoBasi UMeeTCs
B BaLLIEM PETVOHE.

3aKkpoiTe OTBEPCTUS KPbILLKOWA, CHATOWN C
HOBOr0 KapTPUAXa, MOCKO/bKY B MCMONb30BaH-
HOM KapTpuaXe MOXET HaXOANTbCS 3arpsi3HeH-
HbIA YACTALLWIA PACTBOP.

BaxHo

PekomeHayeTcs 3apsixatb npubop npu Temne-
patype okpyxatoeii cpeabl o1 5 °C o 35°C, a
XPaHWUTb M BPUTLCS UM — NpY TEMNepaType OT
15°C o 35°C.

He ponyckaiiTe BO3AeNCTBUS Ha NPpUOOp Tem-
nepatyp cabile 50 °C B TEYEHNE NPOAOSIXM-
TENbHOr0 BPEMEHU.

B uensix cobniofieHns rurveHsl He No3eo-
nSTe APYrM I0ASM NONB30BATLCS BALLUM
npu6opom.

Mpunbop 1 Hacafku 3anpeLLaeTcs MbiTb B NOCY-
[IOMOEYHO MaLLvHE.

Vicnonbayitte npubop v Hacaakwy TOMbKO Mo
Ha3HaYeHio, B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM
1o 3KcnyaTauum.

Kak 6putbca

Pacnonoxute 6pUTBEHHYIO rOIOBKY MOA, YrIOM
90° k koxe, 4ToObl BCe OPUTBEHHbIE 3IEMEHTbI
MONHOCTbIO KOHTAKTUPOBAM C KOXEIA.
BpeiiTech NpoTVB HanpaeneHus pocta 6oposas!
NPSIMBIMU ABUKEHVSIMI BNIEPEL, U HA3af,

Kak ynctutb

Kaccerty ¢ BpeloLLelt CETKOW 1 pexyLLmM
6710K0M HEOBX0AMMO OYMLLLATH NOA, FOpsyeit
NPOTOYHON BOAOW Kaxabli pa3 nocne ncnosb-
30BaHWS NEHbl UK rens.

Bkniouute 6puTBY M NPOMbIBAIATE 40 TEX MOP,
noka He 6yzyT yaaneHbl BCe 3arpsi3HEHNS.
Ecnu BbI perynsipHo npomMeiBaeTe 6puTBy
BO[ON, Pa3 B HELENI0 HAHOCUTE KanJio
CBET/IOr0 MalMHHOro Macna (He BXoauT

B KOMMEKT) Ha MOBEPXHOCTb KACCEThI C
OpetoLLieli CeTKO 1 pexyLLmm 6510KoM /
Hacagku-TpuMmMepa.

63



Use - P&é AUTHORIZED POR 00546993 Ry 001 Effective Date 2024-09-20 Pritited Zﬂé%ioms Pag

Mprbop comepXnT akKyMyAsTopbl 1/unm
nepepabaTbiBaeMble OTXOAb! ANEKTPY-
yeckoro o6opyaoBaHus. s 3awwuThl
OKpYyXaloLLelt cpefibl He BoibpackiBaiiTe

ero BMecTe C 6bITOBbIM MyCOPOM, @
nepepainTe Ha nepepaboTky B NyHKTLI cOopa B
BaLLEl CTpaHe.

CopnepxaHue MoxeT BbITb U3MeHeHo 6e3 npef-
BapUTENbHOIO YBELOMIIEHNS.

OnucaHue GpUTBbI U
KOMMJeKTauus

1 Kaccera c 6petoLLieit CETKO 1 pexyLLymM
6nokom 96M
1a Tonoska ProComfort 94PS
- [L1S NOArOTOBKM KOXM K npoLieaype
OpUTLS
1b Tonoska anst 06paboTku 94HY
- NS yXO[a 32 KOXEN
2 KHonku 0TCOeaMHEHMUS KacceTbl
3 TouHbIl nepektoyaTenb, GNOKMPYIOLLIA
BPUTBEHHYIO FONIOBKY A/ TOYHOrO BpUTLA
4 KHomKa BKNOYEHWS/BBIKIIIOYEHNS
5 [Oucnnei
- NHavkaTop TpaHCnopTUPOBOYHOI 6110-
KUPOBKY OT CNly4altHOr0 BKJIOYEHNS
- ViHankaTop CTaHumm YncTkm
- ViHpnkaTop HeobxoaMMOCTY 3aMeHbl
OpetoLLieii ceTkn / IHauKaTop CTaHumm
4NCTKU
- Mnpwnkatop ProSense Adapt
- MinpukaTop 6ecnpoBofHOro
CMONb30BaHNS
- lnaukaTop akkymynsatopa / HU3Koro
3apsaa ¢ Noaockami COCTOSIHMSA
TprmMep ans LNUHHBIX BONOC
7 KoHTaKTbl Ans CTaHLMN YUCTKN /
ncnonb3oBaHus dytnsipa PowerCase
8 KHonka dukcaTopa ans nogbema
TpYMMeEpa NS UMHHBIX BOSIOC
9 Pa3sbem nuTaHus
10  Bnok nutaHus
11 3apsgHas cTaHums
12 CTaHums YiCTKM 1 noa3apsakv
13 ®ytnap ana xpaHeHus 1 noa3apsaaku
PowerCase (CM. 0TAeNbHbIE MHCTPYKLMK)
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OnucaHue u KomnsiekTauus
CucteMa YMCTKU U MoA3apaaKu

12 CTaHums 4ncTkm
12.1 KOHTaKTbl CTaHLMK A5 CBSA3M C BpUTBOIA
HeobX0AMMO COBMECTUTb C KOHTaKTaMu
6puTBbI
12.2 Oucnneit
- IHAMKaTop HU3KOr0 YPOBHS O4MLLAIOLLE
XNIKOCTH.
Korpa vHaykaTop 3aropaetcsi, 3aMeHnTe
OYMLLLAIOLLAY KAPTPULXK.
- CBETOBOWI CUrHan CoCTOsHMS
- NnaykaTop BbibGopa aBTOMATNYECKO
NPOrpamMbl YUCTKU (MPUCYTCTBYET He Ha
BCEX MOLENSX)
& - ObiCTpasi/aKoHOMHAs YMCTKa
44 - 0OblyHas ymcTKa
444 - vHTEeHCKBHAS YKCTKA
12.3 KHomMka aKTMBaL/m aBTOMaTN4ECKOw
4NCTKN
12.4 KHonka ans nogbema kopnyca
12.5 PasbeM nuTaHus
12.6 Yuctawmii kaptpuax (CCR)

Mpumeyanue: Akceccyapbl, yHKLUN 1
[I13aiiH MOTYT PasnnyaThCs B 3aBUCUMOCTH
0T Moaenu. KomnnekTauws/ Hanmume Hacafok
MOXET BapblpOBaTLCS B 3aBUCKMOCTM OT
MOJEeNM / CTpaHbl.

Ucnonb3oBaHue

. 3apsgka

. AKKyMynsaTop / HU3KUIA 3apag,

. becnpoBoaHoe ncnonb3oBaxve
Bputbe

MNepen 6putbem

Yxop, 3a koxew

. TpaHcnopTupoBoyHas 6rok1poBka
. 3ameHa bpetoLueli ceTkn

BnaxHas unctka/ cMasbliBaHune
Cyxast quctka

. AeTOMaTuyeckas unctka / CtaHums
4nCTKU

3ameHa akkymynsTopa

EAL

AT TOMMOUO D>

[
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AnekTpuyeckas 6putea Braun Tun 5793 ¢
ceTeBbIM 610kOM NTaHMs TN 492-XXXX ¢
CUCTEMOI YNCTKM 1 noa3apsaki Tmn 5430.

100-240B, 50-60 'y, 7 BT

Bpems nepexona B pexum OXuaaHus:
< 3vaca.

MoTpebnsiemas MOLLIHOCTb B PEXUME
oxupanus: < 0.5 BatT.

Knacc 3awwmThl 0T NopaxeHust 31eKTPUYECKUM
Tokom: Il

Mpou3eeneHo B F'epmaHnn ans

Braun GmbH, Frankfurter Strasse 145,
61476 Kronberg, Germany/BpayH ['M6X,
DOpankdypTep wrpacce 145,

61476 KpoHb6epr, lepmaHus

lapaHTWiAHbIA Cpok/ Cpok cryx0Obl — 2 ropa

Mo BONpocam BbINOMHEHUS FapaHTUIAHOTO UK

NOCNErapaHTUHOro 06CNYXMBaHNS, a TAaKXE B
Ccnyyae BO3HUKHOBEHUSI NPOGAEM MPU UCMOMb-
30BaHNM NMPOAYKLMK, NPOCbOA CBSA3bIBATLCS C

MHdopmauwmoHHoi Cnyxboit Ceparica BRAUN
no tenecoHy 8 800 200 2020.

(RU) MmnopTep/Cnyxba notpebuteneii:

000 «[MpokTep aHa MmO AncTprdbioTopckas
Komnanus», Poccms, 125171, Mockea,
JNenuHrpapackoe wocce, 16A, cTp.2.

Ten. 8(800)200-20-20.

(BY) MocTasLuuk B Pecnybnvky Benapycb:
000 «3nekTpocepsuc 1 Ko», benapycs,
220125, r.MuHck, npocn. HezasncrumocTy,
0.179, nom.17-1.

CepsucHbiii LeHTp: 000 «Pecypc MNnioc»,
benapycb, 220037, r. MuHck,
yn.Jonrobpoackas, o.11.

Bputea

Y106bI ONpPenenuTh rof Npou3BOACTBRa,
NpoBepbTE 4-3Ha4HbIV MPOU3BOLACTBEHHbIV
KOfl, KOTOPbIN HaunHaeTcs ¢ 6yks «PC» n
HaXOAMTCA Ha KOpryce 13nenvs pspom ¢
TEXHUYECKMM TUMOM n3penus. Mepsas undpa
KO/a NPOU3BOACTBA COOTBETCTBYET NOCNEAHEN
undpe roga npoussoactea. CneayoLye Tpu
LMdpPbI COOTBETCTBYIOT [IHIO NPON3BOACTBA

(B roay). Mpumep: «<PC8123» — npunbop 6bin
narotoeneH B 123-i neHb 2018 ropa.

CucTtemMa YUCTKM 1 noA3apaaku
MponseeneHo B Benrpun

[ing onpepenesns rona n3roToBAEHUS CM.
TPEx3HauHbI Ko, Ha Koprnyce N3aenus psaoM
C TEXHUYECKVM TUMOM 13aenusi: nepaas Ludpa
= nocnegHss udpa roga, nocneayowme

2 unMdpbl = NOPSAKOBLIA HOMEP HeLeny roaa
NPOV3BOACTBA.

Hanpumep, kopg «345» 03Ha4aeT, 4To NPOayKT
npow3aseneH B 45-10 Hegento 2023 roga.

YKpaiHcbKka
KepiBHMLTBO W0A0 ekcnnyaTauil

YBaXKHO 03HalOMTECS 3 HaBeAEHUMMN
IHCTPYKLiAMKN — BOHU MiCTATb iHpOpMaLiilo
wopo 6e3neyHor ekcnayartauji.
36epiraiiTe ix A9 BAKOPUCTaHHS B
MaiiOyTHbOMY.

YBara
“] Bwipi6 MOXHa MUTU Mif, MPOTO4HO

"] somoio Ta KOPUCTYBATMCS HUM Y BaHHIiA
abo nig aywem. 3 MipkyBaHb 6e3neku

NPUCTPI MOXe NPaLoBaTK, NLLE KONV Bif,

HbOTO Bif'€4HAHO LWHYP XMBAEHHS. MNepen

KOPUCTYBaHHsIM BPUTBOIO Y BOA BIAKMIOUNTB ii

Bifl, MEPEXi XMNBNEHHS.

36epiraiite axepeno XBNeHHs, CTaLioHapHUi

3apsaHUIA NPUCTPIi, GYTAsp i3 GyHKLUiED niasa-

PSIAKM Ta CUCTEMY YNLLLEHHSI CYXUMU.

Llei npucTpiit 06naluToBaHo 6e3neyHUM

LuTencenbHUM 6710KOM XKMBIEHHS HaAHN3bKOT

Hanpyru.

[insi 3anobiraHHs pu3nKy ypaxeHHs enekTpuy-

HUM CTPYMOM He 3MIHIONTE i1 He YLUKOAXYITe

OyLb-5Ki ENEMEHTW.

D{ 1 BrkopurcToByiiTE nLLe BA0K KUBNEHHS

Braun Tuny 492.

He BMKOpWCTOBYIiTE HECNPABHMIA Npunag abo

Hacagku. He Bigkpwveaiite npunaa!

3amiHy BOY0BaHX aKyMynSTOPIB MOXHa

3AIACHIOBATY NULLIE B aBTOPK30BAHOMY CEPBIC-

HOMy LLeHTpi Braun.

MpunagomM L03BOAEHO KOPUCTYBATUCS LiTAM

Bif 8 pokis,0co6am 3 obmexeHrMY dizny-
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HUMW, PO3YMOBUMMW MOX/IMBOCTSIMU, @ TAKOX
3 0OMEXEHVMU MOXIUBOCTSIMU CNIPUNHATTS
Ta 0c06aM, siki He MatoTb JOCTATHLOrO JOCBIAY
11 3HaHb, TiNbKK SIKLLLO BOHU NepebyBaloThb nif
Harnsaom abo oTpuManit iHCTPYKLIi 3 6eaney-
HOro KOPMCTYBaHHS NPUAaLOM Ta PO3YMIlOTb
PU3MKK, NOB’A3aHi 3 10r0 BUKOPUCTAHHSIM.
AKLLO Npunag, OCHaLLEHO HAaCaaKoIo Ang
CTPWXKM BONOCCS, TO [LiTW BiKOM Bif, 3-X pOkKiB
MOXYTb BUKOPUCTOBYBATU NPUAAA, nig Harns-
[IOM [OPOCANIX.

He nossonsiite gitam rpatucs 3 NpunagoMm.
He no3BonsaiiTe Aitam o4uLLyBaTv npunag i
BUKOHYBATM 10r0 KOPUCTYBALbKE TEXHIYHE
06CnyroByBaHHS.

CucteMa o4YMLLEHHS

o6 yHVMKHYTW BUATIKaHHS PifyHM NS 04n-
LLIEHHS!, PO3MILLY/TE CUCTEMY YMLLIEHHS Ha
NOCKI NOBEPXHI.

[Mpv BCTAHOBNEHOMY KapTPUAXi AN OYULLEHHS
YHUKaWTE NepexmneHHs, piskux pyxis 4m nepe-
MILLEHHS CUCTEMM YNLLEHHS!, OCKINIbKM Lie MOXE
CNPUYUHUTY BUTIKAHHS PILUHI ALK O4MLLEHHS.
He po3MilLyinTe CUCTEMY YULLEEHHS B A3EPKasb-
Hil Wadi, Ha nonipoBaHiii abo NakoBaHil
NMOBEPXHI.

KapTpumx Ans YnLeHHs MiCTUTb N1erko3anmm-
CTY PiauHy: TpMMaiiTe 1horo noaani Big Kepen
3aliMaHHs.

YHuKaiTe BNAMBY NPSMOr0 COHSIYHOrO CBITNa,
HE Nanitb NOpyY i3 kKapTpumxeM Ta He 36epi-
raiTe oro nobam3y rapsumx NOBEPXOHb.
YHuKanTe NoTpanasHHs B 04i PiayuHW Ans
YULLEHHS!

He 3anpaensiite kKapTpuaX; BUKOPUCTOBYITE
TiNIbKW OpUriHanbHi 3MiHHI KapTPUAXI BUPOG-
HuuTBa Braun.

Mepep BUKOPUCTAHHSIM CUCTEMU YULLLEHHS,
nepeKkoHaiiTecs Lo GpUTBa NOBHICTIO cyxa i
He MiCTUTb 3aJIMLLKIB NiHK, rento abo muna!l
KapTpuax ans YnLIeHHs € ririeHiyHum 3acobom
i MicTUTb eTaHon abo i3onponaHos (xapakTepu-
CTVKM 3a3HA4YEHO Ha KOPMyCi KapTpuaxa), SKui
nicns BigKPUTTS NOBINbHO BUMAPOBYETLCS.
TaknM YMHOM, KOXEH KapTPUOX, SIKLLO i0ro He
BUKOPUCTOBYBATU LLLOAHS, CAif, 3aMiHIOBATM
npnBAM3HO pa3 Ha 8 TUXHIB.

BukopucTaHnin KapTpuox MOXHA BUKUHYTH 3i
3BUYaHUMI NOBYTOBMMMU Bigxonamu abo
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yTURi3yBaTh B pamkax nporpamu ytunidawii
Hebe3neyHoro nobyToBOro CMITTS, SKLLO Taka €
y BaLIOMY PEriOHi.

3a4MHITb OTBOPU KPULLKOIO, 3HATOIO 3 HOBOTO
KapTpuoXa, OCKiNbKW y BUKOPUCTaHOMY Kap-
TPUIXKI MOXE 3HAX0AUTUCS 3a0pyaAHEHWI
PO34MH L7151 OYULLIEHHS.

Baxnueo

PekomeHgoBaHa Temnepatypa HaBKOANLIHLOrO
CepenoBuLLA 1S 3aPSLKM akyMynsTopa — Bif,
5°C no 35 °C; ons 36epiraHHs i rofiHHS — Big,
150035°C.

He ponyckariite BnAvBY Ha npunag, Temneparyp
Buwe 50 °C npoTarom TprBanoro yacy.

3 MipKyBaHb AOTPUMAHHS FirieHN He 103BONANTE
iHLUMM KOPUCTYBATICS BALLUM NPUNaLOM.
lMpunag i Hacagku fo HbOrO He MOXHA MUTY B
MOCYAOMUIMHIN MaLLUHI.

Mpwnapn i Hacaaku MaTb BUKOPUCTOBYBATUCS
NMLLIE 32 NPU3HAYEHHSIM, 3a3HAYEHUM Y NOCi0-
HUKY KOpMCTyBaya.

FoniHHg

PoamicTitb ronisky 6putem nig kytom 90 ° oo
LuKipy, W6 yCi eNeMeHTI CUCTEMM FOMiIHHS
MOBHICTIO MpUASranu [0 LWKipy.

[oniTbCs NPOTU HANPSIMKY POCTY 6opoam
NpSMUMU pyXamu Bnepeq, i Hasag.

YuweHHs

KaceTy i3 CiTO4KOI0 Ta HOXEM NOTPIOHO YNCTUTH
iz, rapsiyoIo MPOTOYHOI BOZLOHO NICNIS KOXHOTO
BUKOPMCTaHHS MiHW abo reio.

[Ins BUOaneHHs 3pisaHnx BOOCUHOK BBIMKHITb
OpUTBY Ta PETE/LHO MPOMUIATE i Nif, MPOTOYHOIO
BOZOIO.

Mig yac BONOroro O4MLLIEHHS pa3 Ha TVXOEHb
HaHOCbLTE Ha KaCeTy i3 CITOYKOI0 Ta HOXeM/
rONOBKY TPMMEpa KPansto NErKOro MaLLUHHOTO
MacTuna (He BXOAWTb [10 KOMIIEKTY).

MpucTpiit MicTUTL akymynsTopu Ta/abo
enekTpono6byToBi BiAxoaw, Lo nignsra-
10Tb BTOPUHHI NnepepobL. Ha kopucTb
3aXMCTy AOBKINNS He BUKUAANTE 10ro
pa3oM i3 JOMALLHIM CMITTAM. YTuni3aLito
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Moxe ByTi 34jACHEHO B MyHKTax 360py eneKkTpo-
no6YTOBMX BiAXOAIB BALLIOi KPAiHW.

3MmicT Moxe 6yTn 3MiHeHO 6e3 nonepeaHbLOro
NOBIAOMJIEHHS.

Onuc 6puTBM Ta aKcecyapis

1 Kacerta 3 CiTO4KOIO 4191 FOMIHHS Ta PiXy4rM
6nokom 96M

1a Hacagka MpoKomdopt 94PS
- NS NiAroToBKM A0 rONiHHA

1b Hacapka MpoKep 94HY
- AN [Ornsay 3a LWKipoto

2 KHonku Bif’enHaHHSA KaceTu

3 BMCOKOTOYHMIA nepemmkay, Lo dikcye
ronieky OPUTBY 1 TOYHOTO FOSliHHS

4 KHomMka BBIMKHEHHS1/BUMKHEHHS

5 [Oucnnei

- InavkaTop 610KyBaHHS Npu
TPaHCMOPTYBaHHi
- [HAMKaTOp CUCTEMM YNLLEHHS
- lHAVKaTOP 3aMiHu CiTOYKM / IHanKaTop
CUCTEMM YULLIEHHS
- Inaukatop MpoCeHc ApanT
- InovkaTop 6€3APOTOBOr0 PeXMy
- [HankaTop 3apsay akymynstopa / Hi3b-
KOro piBHs 3apsiay i3 CerMeHTamm 3apsigy
6 Tpumep 4ns JOBroro BONOCCS
7  KoHTakTu 6puTBY ANsi BUKOPUCTAHHS
Pa30M i3 CUCTEMOIO YNLLEHHS/DYTNSPOM
i3 dyHKUiEI0 nin3apankm
8 KHonka Big’eaHaHHS TpUMeEpPa ANns AOBroro
BOSIOCCS
9 Po3’eEM XMBNEHHS
10 xepeno X1BNEHHS
11 CraujoHapHuii 3apsaHUii NpucTpii
12 Cnctema YuLieHHs
13 ®ytnap i3 dyHKujeto ninzapsaky (aus.
OKpEMY iHCTPYKL;t0)

Onuc Cucrtema YuMLLLEHHA

12 Cuctema ounLLeHHs
12.1 KoHTakTy Mix CTaHUj€to Ta GpMTBOI0
(MatoTb 36iraTrcs 3 KOHTaKTaMu 6pUTBI)

12.2 Oucnnei
- [HAMKATOP HU3BKOTO PIBHA PiSUHM AN
OYMLLIEHHS.
Konw inaukaTtop 3acsitiTbCs, 3aMiHiTh
KapTPUOX 415 OYULLIEHHS].
- CBIiTNOBWIA iHAMKATOP CTaHy
- InavikaTop BMOGOPY NporpamMy asToMaTy-
HOr0 OYMLLIEHHS (He BCi MoZeni)
& - KOpOTKe / EKOHOMHE OYMLLEHHS
44 - 3BUyaliHE OYMLLIEHHS
64 - iHTeHCVBHE OYMLLIEHHS
12.3 KHonka BBIMKHEHHS A5 3anycKy Nporpamm
ABTOMATVYHOTO OYULLEHHS!
12.4 KHonka Bifl'efHaHHS 419 BigKpUTTS
Kopnycy
12.5 P03’€EM XMBNEHHS
12.6 Kaptpumx anst ounwenHs (CCR)

MpumiTtka. Akcecyapu, GyHKLji Ta an3aiiH
MOXYTb BIAPI3HATUCS 3aNEXHO Bif, MOZENI.
KomnnekT noctayaHHs / HasiBHICTb HacaokK
3aNeXmTb Bif, MOZENi / KpaiHu.

BukopuctaHHs

3apamkaHHs

. Akymynatop / H13bkuin piBeHb 3apsaay

Be3npoToBuin pexmm

. ToniHng

. MigrotoBka [0 rofiHHg

[Lornsap, 3a Wwkipoto

. brnokyBaHHs Ans TPAHCNOPTYBaHHS

. 3amiHa ciToukm

Bonore yunLLeHHs / 3maLLlyBaHHs

Cyxe YMLLEHHS

. ABTOMaTMyHe oumiLeHHs / Cuctema
OYULLEHHSI

L. 3amiHa akymynsTopa

XCTIOMMOUO >

EnextpnyHa 6putea Braun Tuny 5793 i3
IKEPENOM XMBReHHS Tuny 492-XXXX ta
CHCTEMOIO YMLLieHHsI Ta 3apsaky Clean &
Charge tvny 5430.

100-240 V/BonbT, 50-60 Hz/lepu, 7W/Bat
KpaiHa noxopxeHHs: HimeydynHa

Bupo6Hruk: Braun GmbH, Frankfurter Strasse 145,
61476 Kronberg, Germany/bpayH MOX,
®paHkdypTep LLTpacce 145, 61476 Kporbepr,
HimeuyuuHa.
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UA: ImnopTtep/Anpeca ans 3BepHeHb B
Ykpaini: TOB «MpokTep eHg N'embn Ykpaina»,
YkpaiHa, 08304, Kuiscbka 0611.,

M. Bopucnine, Byn.

3aBok3asbHa, 2. Ten. (0-800) 505-000.
WWW.pg.com.ua.

apaHTiliHWiA TEPMIH 2 POKK.
TepmiH cnyxom 2 poku.

BputBa

Pik BurotoBnexHs:

[lata BUrOTOBNEHHS BKa3aHa y BUrsi nitep
«PC» Ta 4-x 3Ha4HOro kogy 6ing TMNoBoi Tab-
nnyku. Mepwa umdpa = ocTaHHs uydpa poky.
HacTtynHi 3 umdpw = nopsakoBumii HOMep AHS
poky B1poOHMLTBa. Hanpuknag;: kog «<PC8123»
03HaYae, Lo NPOAYKT BUpobneHnii B 123-i
neHb 2018 poky.

CucrteMa YMLLEeHHS

KpaiHa noxomxeHHs: YropLiyHa

Pik BUroTOBNEHHS:

[1nsi BU3HAYEHHS1 4TV BUrOTOBNEHHS INB.
TPU3HAYHWIA KOA, HA KOPNYCi NOPsiA 3 TEXHIY-
HUM TMOM BMPOOY: NepLua Lmdpa = 0CTaHHS
umdpa poKy, HacTyMHi 2 LMdpy = NOPSAKOBHIA
HOMep TWXHSI POKY BUPOBHMLTBA. Hanpuknag,
Kop, «345» 03Hauae, L0 NPOAYKT BUPOOAEHMIA B
45-14 TuxaeHb 2023 poky.

Ob6naaHaHHs BignoBifae BUMoram TexHiYHOro
pernameHTy 06MeXeHHst BUKOPUCTaHHS [esKUX

Heb6e3neyHNX PEHOBUH B ENEKTPUYHOMY Ta
eneKTPOHHOMY 0b1aiHaHHi.

¥
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Cleaning station

Country of origin: Hungary

Year of manufacture:

To determine the year of manufacture, refer
to the -3digit production code located near
the type plate. The first digit of the production
code refers to the last digit of the year of
manufacture. The next two digits refer to the
calendar week in the year of manufacture.
For example: the code «345» means that the
product is manufactured in week 45 of 2023.
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Shaver

Country of origin: Germany
Year of manufacture:

rAe-_ITOamOO®m>

To determine the year of manufacture, refer

to the -4digit production code starting with PC
located near the type plate. The first digit of the
production code refers to the last digit of the
year of manufacture. The next three digits refer
to the day in the year of manufacture.

Example: «<PC8123» - The product was
manufactured on day 123 of 2018.
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Li-ion

DE

UK

FR

ES

PT

NL

Nur am Ende der Produktlebensdauer
den Akku zur Entsorgung demontieren.
Dadurch wird das Gerat zerstort.

Only at the end of the product’s useful
life, disassemble the rechargeable battery
for disposal reasons. This will destroy the
appliance.

Seulement a la fin de la durée de vie utile du
produit, démontez la batterie rechargeable
pour des raisons de mise au rebut. Cela
détruirait I'appareil.

Solo al final de la vida ttil del producto,
desmonte la bateria recargable para su
eliminacion. Esto destruira el aparato.

Somente no final da vida dtil do produto
desmonte a bateria recarregavel para fins
de descarte. Isto destruira o aparelho.

Solo al termine della vita utile del prodotto
smontare la batteria ricaricabile per
motivi di smaltimento. Cio distruggera
I'apparecchio.

Demonteer de oplaadbare batterij pas
aan het einde van de levensduur van
het product om verwijderingsredenen.
Hierdoor wordt het apparaat vernietigd.

DK Farst ved slutningen af produktets levetid

skal det genopladelige batteri adskilles af
hensyn til bortskaffelse. Dette vil gdelaegge
apparatet.

NO Farst pa slutten av produktets levetid,

demonter det oppladbare batteriet av
kasseringsgrunner. Dette vil gdelegge
apparatet.

SE Forstislutet av produktens livslangd, ta

FI

PL

isar det uppladdningsbara batteriet av
kasseringsskal. Detta kommer att forstora
apparaten.

Pura ladattava akku havittdmista varten
vasta tuotteen kayttoian lopussa. Tama
tuhoaa laitteen.

Jedynie po zakonczeniu okresu uzytkowania
produktu nalezy zdemontowac¢ akumulator
w celu utylizacji. Zniszczy to urzgdzenie.

CZ Dobijeci baterii rozeberte aZ po skon&eni

Zivotnosti vyrobku, abyste ji mohli spravné
zlikvidovat. Tim dojde ke zniCeni
spotrebice.

SK Nabijatelnt batériu odoberte z dévodu

likvidacie aZ po skon&eni Zivotnosti
vyrobku. Zni¢i sa tym spotrebic.



HU Kizarolag a termék hasznos élettartama
végén szerelje ki az akkumulatort
artalmatlanitas céljabdl! Az akkumulator
eltavolitdsaval hasznalhatatlanna valik a
késziilék.

HR Tek po isteku vijeka trajanja proizvoda,
rastavite uredaj da biste izvukli punjivu
bateriju radi zbrinjavanja. Rastavljanje ¢e
unistiti uredaj.

S| Polnilno baterijo razstavljajte samo, ¢e jo
Zelite zavre€i ob koncu Zivljenjske dobe
izdelka, saj s tem unicite napravo.

TR Sarj edilebilir pili, sadece Grinin kullanim
Omrii sona erdiginde bertaraf etmek
amaclyla sokiin. Aksi halde bu, cihaza zarar
verecektir.

RO Dezasambleaza bateria reincarcabild,
pentru a fi reciclatd corespunzator, doar la
finalul duratei de viatd a produsului. Acest
lucru va distruge aparatul.

GR Movo oto TéA0og ™G weéAung (wr\g Tou
TIPOIOVTOG, AMOOLVAPUOAOYNOTE TV
ENAVOPOPTICOUEVN Unatapia yia Adyoug
anoppdng. Autd Ba kataoTpéPel m
OUOKELN.

BG B kpas Ha X1BOTa Ha NPOAyKTa,
pa3rnobete 6atepusiTa, 3a ia 6bae
13xBbpreHa. ToBa LLe YHULLLOXW ypesa.

RU Pasbupaiite akkymynsTopHyio 6atapeto
NS YyTUAN3aLMY TOABKO MO OKOHYaHMK
cpoka cnyx6bl n3nenms. MHadve ato
NpWBEAET K NOBPEXAeHMIo nprubopa.

UA Jlnwe nicns 3akiHYeHHs TEPMiHY CyX6u
NPUCTPOIO PO36epiTh akyMynsSTOPHY
6atapeto ans ytunisauii. Lie npusseae oo
3HULLEHHS Npunagy.

AR 8aley Ll dylad Sy o8 qiall 2ty pasdl Ll § i
ol o5 J] 1o 603 Jgio palsally 3lss Ll gl

KR HIZ 0| ZLt HiE2| H7|S flet BRE HMlstn=
MNiES Salistx] DMIAIR. MiES atistH Cf 0l
7171 Ag2 27FsEU.
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BRAUN

Please note down the suggested
replacement date (in 18 months from
now) below replacement part reference
number.

96M
- A OB

DE Bitte notieren Sie das Austauschdatum (heute in 18 Monaten) unterhalb der Scherteilenummer. /
FR Merci de noter la date de remplacement suggérée (dans les 18 mois a partir de maintenant) sous la
référence de la cassette de rasage. / ES Por favor, apunte la fecha recomendada de sustitucion (18 meses
a partir de hoy) bajo los nimeros de serie de las piezas de recambio. / PT Tome nota da data sugerida
para a substituic@o (dentro de 18 meses) por baixo do niimero das pecas. / IT Prendere nota della data di
sostituzione (18 mesi a partire da oggi), sotto i dati delle parti di ricambio. / NL Noteer de geadviseerde
vervangdatum (binnen 18 maanden vanaf nu) onder het nummer van de onderdelen. / DK Noter den
foresldede udskiftningsdato (om 18 maneder fra i dag) under reservedelsnummeret. / NO Noter gjerne
anbefalt byttedato (18 maneder fra na) under delenumrene. / SE Om du skriver upp det foreslagna
utbytesdatumet (18 manader fran nu) nedanfor huvuddelarnas nummer, sa gldommer du det inte. /
Fl Merkitse suositeltu vaihtopaivamaara muistiin (18 kuukauden kuluttua nykyhetkestd) osanumeron alle. /
PL Warto zapisa¢ date sugerowanej wymiany (za 18 miesiecy od chwili obecnej) pod numerami gtéwnych
czesci. / CZ Poznamenejte si navrhované datum vymeény (odted’ za 18 mésicli) pod isla hlavnich sougasti. /
SK Poznamenaijte si navrhovany datum vymeny (za 18 mesiacov odteraz) pod &isla hlavnych stgasti. /
HU A 6 alkatrészek cikkszama ala jegyezze fel a csere javasolt datumat (mostantél szamitva 18 honap). /
HR Molimo vas zabiljeZite preporuceni datum zamjene (18 mjeseci nakon danasnjeg dana) ispod brojeva
modela zamjenskih dijelova. / SL Priporo€en datum zamenjave (Sez 18 mesecev) si zapiSite pod Stevilko
glavnih delov. / TR Liitfen dnerilen degistirme tarihini parca numaralarinin altina not edin (bugtinden
itibaren 18 ay). / RO V& rugam sa notati data de inlocuire sugerata (peste 18 luniincepand de astazi) sub
numarul de identificare al pieselor. / GR TopakaAoUUE ONUEOOTE TV TPOTEWVOUEVN NUEQOUNVIa
avtikataotaong (o€ 18 urveg and Topa) KATe and Tov aplouo Tev aviaAakTikav. / BG Mons, otbenexete
npenopwynTenHara aara 3a nogmsHa (18 meceua OT cera) mog HOMEpa Ha KIOYOBWTE YacTu. /
RU Moxanyiicta, 0TMETbTE PEKOMEHAYEMYIO MIAHOBYIO AATy 3aMeHbl (Yepe3 18 mecsiLieB ¢ MOMeHTa
Hayana MCrMoib30BaHMS) PSAOM C HOMEPOM COOTBETCTBYIOLLMX KIIOYEBLIX KOMMOHEHTOB Ha CXeme. /
UA [pocvmo 3anncaTt pekoMeHZoBaHy Aaty 3amiHu (Yepe3 18 MicsLiB BiiCbOrOAHi) Mif HOMepoM
OCHOBHMX 4aCTWH. / KR Al 52 i ofell ma| LXHESE] 18712 )= Hol AR, /

ARAB 1.5 555 ol dxbill bl 63,1 ool (391 3o Tt 8T 98 @) sl Ul e Jiad oM 2
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BRAUN

DE Die Garantiebestimmungen und weitere Service-, Ersatzteil- und Produktinformationen finden Sie auf
service.braun.com.

UK For guarantee, service, replacement parts and further product information, please refer to service.braun.com.

FR Pour la garantie, le service, les pieces de rechange et d’autres informations sur les produits, veuillez consulter le site
service.braun.com.

ES Contacte con service.braun.com para cuestiones relacionadas con garantia, servicio técnico, recambios y mas
informacion sobre el producto.

PT Para obter informagGes sobre a garantia, manutencdo, pegas de substituicéo e outras informacGes sobre o produto,
consulte service.braun.com.

IT Perlagaranzia, 'assistenza, le parti di ricambio € ulteriori informazioni sul prodotto, consultare il sito service.braun.com.

NL Ga naar service.braun.com voor garantie, service , vervangende onderdelen en meer informatie over je product.

DK Se service.braun.com for at fa oplysninger om garanti, service, reservedele og yderligere produktinformation.

NO For garanti, service, reservedeler og ytterligere produktinformasjon, se service.braun.com.

SE For garanti, service, reservdelar och ytterligare produktinformation, se service.braun.com.

FI Takuuta, huoltoa, varaosia ja tuotteita koskevia tietoja on osoitteessa service.braun.com.

PL Informacje na temat gwarancji, serwisu, cze$ci zapasowych oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢ na
stronie service.braun.com.

CZ Informace o zaruce, servisu, nahradnich dilech a dalsi informace o vyrobku najdete na adrese 'service.braun.com.

SK Zarugné podmienky, servis, nahradné diely a d'alSie informacie o vyrobku najdete na stranke service.braun.com.

HU A garanciaval, szervizzel, cserealkatrészekkel és tovabbi termékinforméciokkal kapcsolatban a service.braun.
comwebhelyen tajékozodhat.

HR Informacije o jamstvu, servisu, zamjenskim dijelovima i dodatne informacije o proizvodu potraZite na service.braun.com.

S| Za garancijo, servisiranje, nadomestne dele in dodatne informacije o izdelku glejte service.braun.com.

TR Garanti, servis, yedek parcalar ve daha fazla tir(in bilgisi igin litfen service.braun.comadresine bakin.

RO Pentru garantie, mentenantd, piese de schimb si mai multe informatji despre produs, consultati service.braun.com.

GR Ta eyyonon, 0épBig, avtaAAakTIKG kat MepatTépe MAnpo®opieg yia o mpoidv, avatpégte o SiedBuvon
service.braun.com.

BG 3a rapaHuus, Cepei13, pe3epBHIN 4acT MAOMBAHUTENHA MHMOPMALVS 3a NPOJYKTa,MOAs, BUXTE service.braun.com.

RU MHdopmauuio o rapaTiu, 06CnyXmuBaHm , PaCXOAHbIX YacTSX W AOMONHUTENbHYIO MHDOPMALVIO O MPOAYKTE MOXHO
HalTy Ha caiiTe service.braun.com.

UA [lopatkoBy iHpopMaLito Mpo NpOAYKT, rapaHTito, yMoBM 06CNYroByBaHHS Ta 3anacHi YacTUHI MOXHa 3HaiATV Ha caiT
service.braun.com.

AR SErvice.braun.com Jjgse )l .5 il Glegles o ey sl ghis deaslls ool o Jyasd
KR 23, Mt|A, uH| £2 3 7|EL S HEE service.braun.come XA,




